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1 OEJU U 3AJAYHU U3YUYEHUSA JUCHUITJINHBI

1.1 Ileap ocBOeHHs TUCHUILIMHBI: (OPMUPOBAHUE Y CTYJCHTOB YHHBEPCAIbHOW KOMIICTCHIIUH IS
OCYILIECTBIICHHS JIeIOBOM KOMMYHMKALlMM B YCTHOW M MHUCHbMEHHOM (opMax Ha HHOCTPAHHOM S3bIKE,
HEOOXOAMMOW /Il  pelieHus O0ydaeMbIMH KOMMYHHKATHBHO-TIPAKTHUSCKMX 3aJa4 B  IOCJEAYIOIICH
npodecCHOHATLHOM e TEIILHOCTH.

1.2 3agauyu qTUCHMIIINHDL:

- KOppPEKTHpPOBaTh, pa3BUTh M 3aKPENHUTh SI3bIKOBHIE YMEHMS, HABBIKM JIHAJIOTUYECKOH H
MOHOJIOTHYECKOH pedr C IeNblo (OPMUPOBAHHUS YPOBHS HHOS3BIYHONW KOMIIETCHIIUH, TOCTATOYHOTO [T
KOPPEKTHOTO M CHUTYaTHBHO-3J€KBAaTHOI'O PEUICHUS] KOMMYHHMKATHBHBIX 3aJa4 B Pa3JUYHbIX CHUTYalUsix
poeccnoHALHOTO OOIICHNUS;

- pa3BUTh HABBIKM BEJCHMS [IEIOBOM TMEPENMUCKHM U COCTABJICHUSA JICJIOBOM JOKYMEHTAIIMUM Ha
aHTIINHCKOM SI3BIKC;

- chopMHUpOBaTh  TEOPETHYECKHUE W MPAKTUYECKHE HABBIKM B OOJACTH YCTHOTO M ITHMCHBMEHHOTO
nepeBo/a;

- OBIIQJETh OO0mEenpodecCHOHATbHON  JIEKCMKOH M HamOojiee BaXKHBIMH  TI'PAaMMaTHYECKUMU
KOHCTPYKIHUSMH, HCOOXOIUMBIMH ISl YTCHUS, IOHUMaHMS, COCTABIICHUS U TIEPEBOA JCIIOBOM JOKYMEHTAIUH
U JIUTEePATYPHI;

- aBTOMATH3UPOBATh YNOTPEOJCHUE W3YYCHHBIX TpaMMaTHYCCKHX (OPM H  CHHTAKCHUYECKUX
KOHCTPYKIIHIA;

- pa3BUTh U B JAIbHEHIIIEM COBEPIIICHCTBOBATH HABBIKU BEJCHUS JUCKYCCUN HA aHTJIMMCKOM SI3BIKE.

1.3 MecTo AUCHUIIMHBI (MOYJis1) B CTPYKTYpe 00pa30oBaTe/ibHOI MPOrpaMMbl

JlanHast TUCUUIUIMHA OTHOCUTCS K oOsi3arenbHOM yactu bioka 1 «Jlucuumnuuel (Moaynu)» y4eOHOTO
JIaHa.

B coorBercTBUU ¢ paboyuM y4eOHBIM IJIAHOM AWCLUIUIMHA M3ydaeTca Ha 1, 2 kypcax mo o4HOU u
OYHO-3209HOH (hopMax oO0yueHUs. Bua mpoMeXyTOUHOH aTTecTaluu: 3a4eT, IK3aMeH.

1.4 llepeyeHb MJIAHUPYEMBIX Pe3yJIbTATOB 00y4YeHHs MO JUCIHHUILIMHE (MOAYJII0), COOTHECEHHBIX €
IUVIAHUPYEMbIMH pe3yJIbTATAMHU 0CBOEHHs 00pa30BaTeIbHOM MPOrPaMMBbl

N3yuenne naHHOW AUCHMIUIMHBI HAMpaBIIEHO Ha (OPMHUPOBAHHE Yy OOYYAIOUIUXCS CIIEIYIONIUX
KOMITCTEHITHI:

KO)I H HAUMCHOBAHUEC HHAUKATOPA PGSYJ'II)TaTBI O6yquI/I$I IO JUCHMIIIINHE

YK-4. CnocobeH ocylIecTBIATh AET0BYI0 KOMMYHHUKAIIMIO B YCTHOM M MUCbMEHHOM opmax Ha
roCyJJapcTBEHHOM si3blke Poccuiickoii Penepaiuil 1 ”HOCTpaHHOM(bIX) si3bIKe(ax)

NYK-4.1. CobmroaeT HOpMBI M TpeOOBaHUS K 3HAeT CUCTEMY YCTHOM M MMCBMEHHOW JIENI0BOM peuH,

YCTHOM M MMCbMEHHOM /1€JI0BOM KOMMYHHUKAIIUM, | PUHATHIE B CTpaHe(axX) U3y4aeMoro si3blKa

IIPUHATHIE B CTpaHe(ax) U3y4aeMoro s3bIKa 3HaeT HOPMBI CIIOBOYHOTPEOIEHHUS, HOPMBI TPaMMAaTHUKH,
opdorpaduyeckre HOpMbI U3y4aEMOTO HHOCTPAHHOTO
SI3bIKa

YMeeT NpUMEHATh Ha MPAKTUKE 3HAHUS O HOPMaX YCTHOM U
IMACbMEHHOU JIEJI0BOM peYr U3y4aeMOro s3bIKa

YMeeT BBITOJIHATh KOPPEKTHBIA YCTHBIM U THCbMEHHBIN
IIEpEBOJ] C THOCTPAHHOIO SA3bIKAa HA I'OCY1aPCTBEHHBIN
a3bIKk P® u ¢ rocynapctBeHHOro s13pika PO Ha
WHOCTPaHHBIN NPO(ECCHOHANBHBIX TEKCTOB

NYK-4.2. leMOHCTpHPYET CITOCOOHOCTH K 3HAeT TEXHUKY BEJICHHS AUATIOra HAa HHOCTPAHHOM SI3BIKE B
peanu3aiuy JeI0BOi KOMMYHUKALMU B YCTHOM U | Tpo(hecCHOHATBbHOMN 1eATeIbHOCTH

MMCbMEHHON (hopMax Ha MHOCTPaHHOM(BIX) 3HaeT cnenupuKy pa3IudHbIX PyHKIIMOHAIBHO-

A3bIKE(aX) CMBICIIOBBIX TUIIOB peuH (ONKCaHHe, TOBECTBOBAHUE,

paccyxJieHne), pa3HooOpa3HbIe SI3BIKOBBIE CPEACTBA JJIS
o0ecrneveHus JOrH4eCcKOi CBI3HOCTH MUCHhbMEHHOTO 1
YCTHOTO TEKCTa Ha MHOCTPAHHOM SI3BIKE
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Kon u HauMeHOBaHHe HHANKATOPA Pe3ynbTaTsl 00yueHus o AUCHUILTUHE

YMeer npeoiofieBaTh KOMMYHUKAaTHBHBIE Oapbephl B
npodecCHOHANBHOM cpejie U B Mpoliecce BeJeHUS
po(eCCHOHATFHOTO AUATI0Ta HA UHOCTPAHHOM SI3bIKE
YMeeT 001IaThCs U YUTATh NEPUOAUUYECKYIO JIUTEPATYypy Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE 110 MPO(EeCCHOHAIBHON TEMAaTUKE U
CTaThH U3 ra3eT U )KypHAJIOB, N3/1aBa€MbIX Ha
MHOCTPAHHBIX SI3bIKax U B ceTH VIHTEepHeT

P€3y.HBTaTLI 06yquH51 o JUCHOUIINIMHC AJOCTUTalOTCsA B paMKax OCYHICCTBIICHHA BCCX BHUHAOB
KOHTAaKTHOH W CaMOCTOSITEIIFHOM pa6OTBI 06yqa}onmxc;1 B COOTBETCTBUU C YTBEPKACHHBIM yLIe6HBIM IIJIaHOM.

Nupukatopel  TOCTHKEHUS
COOTBETCTBYIOIIMX UM PE3yIbTATOB OOyUCHHS.

KOMIIETEHIIUN

CUHUTAIOTCA

2 CTPYKTYPA U COAEP KAHUE JUCHUIIIMHBI

c(hOpMUPOBAHHBIMU

2.1 Pacnipeaesienre TPy10éMKOCTH AUCUMILIMHBI IO BUaM padoT

O0r1ast TpyI0EMKOCTh TUCHHUILIHHBI cocTaBisier 9 3au.eq. (324 wac.), X pacmpeieieHde Mo BUIaM

paboT mpeacTaBICHO B TAOJIUIIE.

npu OOCTHXXCHUHA

dopma 00yueHus
ouHast
Bun pabor BCEro 1 2 3 4
9acoB | CEMECTp | CeMecTp | CeMecTp | ceMecTp
KonTakTHasi pa6oTa, B TOM YHcJIe: 140,9 34,2 36,2 34,2 36,3
AyAUTOpPHBIE 3aHATHSI (BCET0): 140 34 36 34 36
3aHATHS JIEKIIMOHHOTO THIIA
JlaGopaTopHble 3aHATHUS 140 34 36 34 36
CeMuHapCKue 3aHITH
Nuas koHTaKTHasi padora: 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
KonTpons camoctostenpHor padotsl (KCP)
ITpomexyrounas arrecramnus (MKP) 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
CamocrosiTesibHasi padoTa, B TOM YHCJIe: 147,4 37,8 35,8 37,8 36
KypcoBas pabota
KonTponbHas pabota
PacuetHo-rpaduueckas pabora
Pedepat/scce (moarotoska) 12 4 2 4 2
CamocTosaTenbHOE U3YUYEeHUE Pa3/IeNioB,
CaMoIIOAr0TOBKa (IpopaboTKa U MOBTOPEHUE
JIEKIIMOHHOT'0 MaTepHasa u Marepuasa yueOHUKOB U 89 21 21 21 26
y4eOHBIX TOCOOMIA, TOATOTOBKA K TJaOOPATOPHBIM U
MPAKTUYECKUM 3aHAITHIM, KOJUIOKBHYMaM | T.11.)
[ToaroroBka K TEKyIeMy KOHTPOJTIO 46,4 12,8 12,8 12,8 8
KoHTpoJib: 35,7 35,7
IToaroToBKAa K 9K3aMeHY 35,7 35,7
OO0mas Tpy10eMKOCTb yac. 324 72 72 72 108
B ToM HHeTe 1409 | 342 36,2 34,2 36,3
KOHTaKTHasi padora
3a4. el 9 2 2 2 3
®opma o0yueHus
Bua pabor OYHO-3a0YHAasI
BCET0 1 2 3 4
9acoB | CEMECTp | ceMecTp | CeMecTp | ceMmecTp




KoHTakTHasi padoTa, B TOM 4YHCJIe: 94,9 22,2 24,2 24,2 24,3
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 94 22 24 24 24
3aHsATHUS JICKIIMOHHOTO THIIA
JlaGoparopHble 3aHATHS 94 22 24 24 24
CeMmuHapcKue 3aHITHS
HNHuasi KOHTaKTHasi padoTa: 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3
Kontpons camocrositensaoit padotsl (KCP)

[Tpomexyrounas arrecranus (MKP) 0,9 0,2 0,2 0,2 0,3

CamocTosiTeJibHasi padoTa, B TOM YHCJIE: 193,4 49,8 47.8 47.8 48
Kypcosast pabota
KontpospHast pabota
PacuerHo-Tpaduueckas padboTa
Pedepar/acce (moaroroska) 10 4 2 2 2
CamocTosaTenbHOe U3YYEeHUE Pa3/IeiioB,

CaMOTIOArOTOBKa (MpopaboTKa U IOBTOPEHHE
JIEKIIMOHHOT'O MaTepuaja u Marepuasia yueOHUKOB U 137 33 33 33 38
y4eOHBIX MOCOOUH, TOrOTOBKA K JTa00PAaTOPHBIM U
MPAKTUYCCKUM 3aHATHSIM, KOJUIOKBHYMaM | T.11.)

[ToaroroBka K TEKyIIeMy KOHTPOJIIO 46,4 12,8 12,8 12,8 8
KonTtpoub: 35,7 35,7
[ToaroToBKa K 9K3aMEHY 35,7 35,7
OO0mas Tpy10eMKoCTb yac. 324 72 72 72 108
B TOM JHeTe 949 | 222 24,2 24,2 24,3
KOHTAKTHasi padora
3a4. ] 9 2 2 2 3
2.2 Conep:kanue TUCHHNIHHBI
PacnipenencHue BUIOB y4eOHOU paOOThl M UX TPYIAOEMKOCTH TI0 pa3JiesiaM AUCIUILTUHBI.
Pasnenbl quctuiuinHbl, u3ydaembie B 1, 2, 3, 4 cemectpax (ounas ¢popma)
KonnuecTBo yacos
AynutopHas Breay it
Ne HaumenoBanue pa3aenon opHas
Bcero pabora
pabota
J | o3 | Jp CPC
1 cemectp
1 | Making Contacts 6 4 2
9 O6pazoBanre MHOKECTBEHHOTO YHCJIa UMEH 4 5 5
CYIIECTBUTENBbHBIX
3 | Cities and Villages 6 2 4
[IpuTskaTenbHbIN Ma1€K UMEH
4 | cymecTBUTENbHBIX. [IOpsIOK CIIOB B aHTIIMIICKOM 4 2 2
TIPEJTIOKESHUT
5 | Leisure Time 6 2 4
5 MecTtonMenus (JIMIHBIC, PUTSKATESITHHBIC, 6 9 4
yKasareJabHble, BONPOCUTEIbHBIE, BO3BPATHHIE)
7 | National Customs and Traditions 6 4 2
KonnuecTBeHHBIE MECTOUMEHUS.
8 ! 6 2 4
Heonpenenénuble MECTOMMEHHUS
9 | Travelling and Tourism 6 2 4
10 YucnurenbHble. YoTpebieHue odbopora there is, 4 9 5
there are
11 | Outstanding Personalities of the Modern Era 6 4 2




KonnuecTtBO yacoB

Bueayaut
Ne HanmenoBanue pasnenos AymaTopHas opHas
Bcero pabota
pabora
JI 113 JIP CPC
besnuunbie U Heope1eIeHHO-TUYHbIE
12 | npeanoxenus. CrpspkeHue U ynorpeOienue 6 2 4
riarona to be, to have
13 From a Glopal Language to a Global Culture. 5.8 4 18
Global English
UTOI'O no pazdenam 6 1 cemecmpe 71,8 34 37,8
Kontpousb camocrostensHoM pabotsl (KCP)
[Ipomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
[ToAroToOBKA K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO
O6m1as TpynoeMkocTh B 1 cemectpe 72
2 ceMecTp
14 | The System of Higher Education 6 4 2
15 | OcHOBHBIE TUIIBI BOIPOCUTENIBHBIX MTPEITI0KEHUN 4 2 2
16 | Academic Mobility 6 2 4
17 | Aptukib 4 2 2
18 | Student Budget and Job Placement 6 4 2
19 | Hacrosmue BpemMeHa 6 2 4
20 | Academic Traditions 6 2 4
21 | Ilpomenmue BpemMeHa 6 2 4
22 | Summer Education and Orientation Programmes 6 4 2
23 | bynymue Bpemena 6 2 4
24 | Outstanding Scientists and Alumni 6 4 2
25 | CornacoBaHue BpeMEH B aHTJIMHCKOM SI3BIKE 4 2 2
26 | International Student Exchange Programmes 5,8 4 1,8
UTOIO no pazdenam 6o 2 cemecmpe 71,8 36 35,8
KonTpons camoctostensHol pabotsl (KCP)
[Tpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
[ToaroToBka K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO
Oobm1as TpyA0EMKOCTh BO 2 CeMecTpe 72
3 cemectp
97 CTenerI CpaBHEHHUS UMEH MpUIaraTebHbIX U 10 4 5
Hapeuui
28 | Money 12 6 6
29 | [Ipsimast M KOCBEHHasI peyb 10 4 6
30 | Banks and Banking Services 10 6 4
31 | CnoBooOpa3zoBanue. [Ipenaoru u coro3bl 10 4 6
32 | International Trade 10 6 4
33 | MonmansHBIE I1aroibl 9,8 4 5,8
UTOIO no pazoenam 6 3 cemecmpe 71,8 34 37,8
KonTpons camoctositenpHor paboTsl (KCP)
[Tpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
[ToaroToBKa K TEKyIIEMYy KOHTPOJIIO
OO6mast TpyA0eMKOCTh B 3 ceMecTpe 72
4 cemecTp
34 | Public Finance 10 6 4
35 | CtpanmaTelbHbIN 3aJ10T 8 4 4
36 | Corporate Finance and Accounting 10 6 4
37 HeJ‘II/ILIHL{'C ¢dopmMmel rnarona. MHGUHUTHB. 8 4 4
['epynamit




KonnuecTtBO yacoB

Bueayaut
Ne HanmenoBanue pasnenos AymaTopHas opHas
Bcero pabota
pabora
JI 113 JIP CPC
38 | Financial Markets 10 4 6
39 Henwunsie popmel rnarona. [puyuactue 1. 8 4 4
[Tpuyactue |l
40 | International Financial Organizations 10 4 6
41 | Yoorpebnenue ppa3oBeix raarojoB. HakimoneHue 8 4 4
UTOIO no pazdenam 8 4 cemecmpe 72 36 36
KonTtpons camocrositensaoit padotsl (KCP)
ITpomexxyrounas arrecrarus (MIKP) 0,3
[ToAroToBKA K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO 35,7
OO6m1ast TpyA0€MKOCTh B 4 ceMecTpe 108
UTOI O no pazdenam oucyuniurvl 287,4 140 147.,4
KonTpons camoctostensHor padotsl (KCP)
ITpomexxyrounas arrecramus (MKP) 0,9
[ToAroToBKa K TEKYIIEMY KOHTPOJIIO 35,7
OO6m1ast TpyA0EMKOCTh MO TUCHUTIIINHE 324
Paznenbl mucuMIuInebl, n3ydaemeie B 1, 2, 3, 4 cemectpax (ouHO-3a04Has hopma)
KonnuectBo yacos
AynuTtopHas Bueaynur
No HaumenoBanue pazaenon opHast
Bcero pabora
pabora
J | o3 | Jp CPC
1 cemectp
1 | Making Contacts 6 2 4
9 O6pazoBanre MHOKECTBEHHOTO YHCJIa UMEH 4 5 5
CYIIIECTBUTENBbHBIX
3 | Cities and Villages 6 1 5
[IpuTskaTenbHbIN Ma1€K UMEH
4 | cymecTtBUTenbHBIX. [TopsaioK cllOB B aHTIHIICKOM 4 1 3
PEUIOKEHUHT
5 | Leisure Time 6 2 4
5 MecTtonMeHnus (JIMIHBIC, TPUTSKATESIBHBIC, 5 5 4
yKazareJabHble, BONPOCUTEIbHBIE, BO3BPATHHIE)
7 | National Customs and Traditions 6 2 4
KonnuecTBeHHBIE MECTOUMEHUS.
8 ! 6 2 4
Heonpenenénable MECTOMMEHHUS
9 | Travelling and Tourism 6 1 5
10 YucnurenbHble. YioTpebieHue obopora there is, 4 1 3
there are
11 | Outstanding Personalities of the Modern Era 6 2 4
Besnu4uHbIe 1 HEOTIPEIETICHHO-TTUYHBIC
12 | npeanoxenus. CrpspkeHue U ynorpeOieHue 6 2 4
riaroia to be, to have
13 From a Glob_al Language to a Global Culture. 5.8 9 3.8
Global English
UTOI'O no pazdenam 6 1 cemecmpe 71,8 22 49,8
KonTpons camoctositensHoi padoTsl (KCP)
ITpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2




KonnuecTtBO yacoB

Bueayaut
Ne HanmenoBanue pasnenos AymaTopHas opHas
Bcero pabota
pabora
113 JIP CPC
[ToaroToBKa K TEKYIMIEMY KOHTPOJIO
OO6mas Tpya0eMKOCTh B 1 cemecTpe 72
2 ceMecTp
14 | The System of Higher Education 6 2 4
15 | OcHOBHBIE THIIBI BOIPOCUTEIIBHBIX MPEITI0KCHUM 4 2 2
16 | Academic Mobility 6 1 5
17 | Aptukib 4 1 3
18 | Student Budget and Job Placement 6 2 4
19 | Hacrosiuue BpemMeHa 6 2 4
20 | Academic Traditions 6 2 4
21 | Ilpomeamme BpeMeHa 6 2 4
22 | Summer Education and Orientation Programmes 6 2 4
23 | bynymue Bpemena 6 2 4
24 | Outstanding Scientists and Alumni 6 2 4
25 | CormacoBaHue BpEeMEH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE 4 2 2
26 | International Student Exchange Programmes 5,8 2 3,8
UTOI'O no pazoenam 6o 2 cemecmpe 71,8 24 47.8
KonTpons camoctostensHor padotsl (KCP)
[Ipomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
[ToaroToBKa K TEKyIIEMY KOHTPOJIIO
OO6m1ast TpyA0EMKOCTh BO 2 CEMECTpe 72
3 cemecTp
7 CTenerI CPaBHEHUS UMEH TPUIIaraTeJIbHbIX U 10 5 8
Hapeuui
28 | Money 12 4 8
29 | [Ipsimast M KOCBEHHasI pedb 10 2 8
30 | Banks and Banking Services 10 4 6
31 | CnoBoobOpa3zoBanwe. [Ipemioru u cor3bl 10 4 6
32 | International Trade 10 4 6
33 | MonansHBIE T1aroibl 9,8 4 5,8
HUTOI O no pazdenam 6 3 cemecmpe 71,8 24 47,8
KonTpons camoctositensHol pabotsl (KCP)
[Tpomexyrounas arrectauus (MKP) 0,2
[ToAroToBKa K TEKyIIeMy KOHTPOJIIO
OO6m1ast TpyA0€MKOCTh B 3 ceMecTpe 72
4 cemectp
34 | Public Finance 10 4 6
35 | CtpanaTenbHbli 3a510T 8 2 6
36 | Corporate Finance and Accounting 10 4 6
37 HeJH/IqHI{e ¢dbopmel rnarona. UHQUHUTHB. 8 2 6
I'epynaui
38 | Financial Markets 10 4 6
39 Henuunsie hopmel rnarona. [puyactue . 3 9 5
[Tpuuactue |l
40 | International Financial Organizations 10 4 6
41 | Vnorpebaenne ppa3oBbix riaronos. Hakimonenne 8 2 6
UTOIO no pazoenam 6 4 cemecmpe 72 24 48
KonTpons camoctositenpHor paboTsl (KCP)
[Tpomexxyrounas arrecrarus (MKP) 0,3




KonnuecTBo yacos
AyputopHas Breayur
Ne Haumenosanue pasznenos opHas
Bcero pabota
pabora
JI 113 JIP CPC
IToaroroBka K TEKyIieMy KOHTPOJIFO 35,7
OO0mmast TpyA0eMKOCTh B 4 ceMecTpe 108
UTOI'O no pazoenam oucyuniutvl 287.,4 94 193,4
KonTtpons camocrositensaoit pabotsl (KCP)
ITpomexxyrounas arrecrarus (MIKP) 0,9
IToaroroBka K TEKyIieMy KOHTPOJIFO 35,7
OO6m1ast TpyJ0EMKOCTh MO TUCIUTIIINHE 324

2.3 Conep:xaHue pa3iesioB (TeM) THCHHIINHBI

B nanHoMm monpaszzene MPUBOIUTCS OMHCAHME COACPKAHMS JAMCUUIUIMHBI, CTPYKTYPUPOBAHHOE IO
paznenaM, ¢ yKa3aHHeM I10 KaxJaoMy pas3zieiry popMbl TEKyIIero KoHTpois: P — pedepar; JIV — nekcuueckue
ynpaxHenus; 'Y — rpammaTtudeckue ynpaxHenus; K — keiicor; T — TecTsl.

2.3.1 3ausaTHda JeKIIMOHHOI0 THIIA
3anamus nekyuoHHo20 muna He npedycMompeHol.

2.3.2 3aHATHA CEMUHAPCKOr0 TUNA (MPaAKTHYECKHE / CEeMHUHAPCKHE 3aHATHS/ J1a0opaTOpHbIe

padoThI)

Ounast popma 00yueHust

HaumenoBanue paznena
(Tempr)

Copepxanue pazzena (TEMbl)

®opma
TEKYIIETO
KOHTPOJIA

1 | Tema 1. Making Contacts

1. Introduction.

2. Occupations.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.

Iy

2 | Tema 1. Making Contacts

1. Family.

2. The place of living.
Phrase bank.

Reading & Speaking.
Languages practice.

Tewma 2. OGpa3oBaHue
3 | MHOXKECTBEHHOTO UHCIIa
HUMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX

1. Wwms cymecTBUTEIbHOE, OOIIME CBEIECHUS.

2. HUcuncnsieMble CymeCTBUTEIbHEIE.

3. Hewucuucnsemsie CyliecTBUTENbHEBIE.

4. OGpa3oBaHNE MHOXXECTBEHHOT'O YHCJIa HUMEH
CYIIECTBUTENIbHBIX.

5. Oco0bble ciyyan 00pa3oBaHUsI MHOKECTBEHHOTO YHCIIa
CYLIECTBUTENBHBIX.

Grammar practice.

vy, T

4 | Tema 3. Cities and Villages

1. Advantages and disadvantages of living in a city.

2. Advantages and disadvantages of living in the country.
3. Describing places.

4. Major problems of urbanization.

Phrase bank.

Reading & Speaking.

Languages practice.

9



HanmenoBanue paznena

dopma

Ne Conepixanue pasaena (TEMBI TEK €ro
(TembI) ACp paziena ( ) Y1
KOHTPOJIS
Tema 4. [TpuTsxatenbHbII 1. ITpuTsokaTeNbHBIN MAJEK UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.
najiex UMeH 2. Tlopsiiok CIIOB B yTBEPAUTEILHOM MPEIOKEHUH.
5 | cyIIecTBUTEIbHBIX. 3. Tlopsaok CJIOB B BOMPOCUTEIHLHOM MPE/I0KCHUH. ry,T
ITopsinok ciioB B 4. Tlopsiiok CJI0B B OTPULIATENBHOM NPEAJIOKEHNN.
aHIMIMKICKOM mpeioxkennn | Grammar practice.
1. Sports.
2. Hobbies.
3. Theatres and museums.
6 | Tema 5. Leisure Time 4. Healthy way of life. Iy, T
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. JIuuHble MECTOUMEHHS.
Tema 6. MectonmeHus
2. IlpuTspkaTenbHbIE MECTOMMEHUS
(J'II/I‘IHBI@, INPUTAKATCIIBHBIC,
3. Yka3arelbHblE MECTOMMEHUSL.
7 | ykazaTeybHbIe, Iy, T
4. BormpocuTenbHble MECTOUMEHUS.
BOIIPOCUTCIIbHEIC,
5. BOSBp&THLIe MCCTONMCHHMHS.
BO3BpATHBIE)
Grammar practice.
1. Cultures.
. 2. National tradition and customs: The United Kingdom.
Tema 7. National Customs
8 o Phrase bank. P
and Traditions : i
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. National tradition and customs: The United States.
. 2. National tradition and customs: National cuisines.
Tema 7. National Customs
9 - Phrase bank. T
and Traditions g .
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. KonnuecrBeHHBIE MECTOUMEHHUS many, much.
2. Komnuectenusie mectonmenus few, little.
Tema 8. KonmnuecTBeHHBIS
MECTOMMEHFIS 3. OTpI/II_[aTeJ'ILHOG MeCTOUMEHUE NO.
10 . 4. HeomnpenenéHaple MECTOMMEHUS SOMe, any. ry,T
Heonpenenénueie
5. HpOI/BBOI[HLIe HCEOMMPCACIICHHBIC MCCTOUMCHMUSL.
MCECTOMMCHMUA
6. HeompeneneHHOE MECTOMMEHHE ONe.
Grammar practice.
1. Types of holidays.
2. Travelling around the World.
. 3. Choosing a hotel.
Tema 9. Travelling and .
11 . g 4. Booking procedure. K, T
Tourism
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. KonnuecTBEHHBIE YNCIUTEILHEIE.
2. TlopsaaxoBbIe UUCIIUTENBHBIE.
Tema 10. YncnurenbHEIE. 3 A E (bieTquCKHe R
12 | YnotpeGnenue obopoTa - AP l . ry,T
: 4. Ynorpebienue obopora there is.
there is, there are
5. Ynorpebnenne obopora there are.
Grammar practice.
. 1. Fame.
Tema 1. Outstanding 2. Outstanding personalities: Economics
13 | Personalities of the Modern . gp ' ' P

Era

Phrase bank.
Reading & Speaking.

10




HanmenoBanue paznena

dopma

Ne (Tembi) Coneprxanue pasjena (TeMbl) TEKYLIETO
KOHTPOJIS
Languages practice.
1. Outstanding personalities: Cinema.
Tema 11. Outstanding 2. Outstanding personalities: Businesspersons.
14 | Personalities of the Modern | Phrase bank. T
Era Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 12. be3nuunbie u 1. be3nuuHbIe TPEATIOKCHHUS.
HEOIIPEACIICHHO-INYHbIE 2. HeonpeneneHHO-TUYHBIEC TIPEIIOKEHHS.
15 | npemnoxkenus. Cnpsukenne | 3. CupsbkeHue u ynorpebienue rirarosna to be. Iy, T
u ynorpebienue riaroia to | 4. CopsbkeHue u ynorpebienue riarosa to have.
be, to have Grammar practice.
1. Why should we speak English?
Tema 13. From a Global 2. Globalization.
16 | Language to a Global Phrase bank. ay
Culture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Variations of English.
Tema 13. From a Global 2. From International English to Global culture.
17 | Language to a Global Phrase bank. T
Culture. Global English Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Higher Education in the UK.
2. The University of Oxford and the University of
18 Tema 14. The System of Cambridge. K
Higher Education Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. The System of Higher Education in the USA.
Tema 14. The System of 2. ‘I_'he University of Yale and the University of Harvard.
19 Higher Education Toplgal vocabular_y. Oy, T
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. OO6mwuii Bompoc.
Tema 15. OcHOBHBIE THTIBI 2. CrernuaibHBIN BOIIPOC.
20 | BonmpocHUTENbHBIX 3. AJbTEepHATUBHBIN BOIIPOC. Iy, T
MIPEIIOKEHU I 4. PaznenurtenbHbINA BOIPOC.
Grammar practice.
1. What is Academic Mobility.
2. Student Mobility Programmes.
3. The Fulbright Program and Campus Europae.
21 Tema 16. Academic 4. Non-traditional ways of getting education: Alternative -
Mobility Credentials.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. Aprtukis. Ob1me cBeeHusI.
2. HeonpeneneHHbII apTHKITb.
3. Ocobble ciiydyau yHoTpeOJieHHs] HEOIpeaesIeHHOTO
22 | Tema 17. ApTHKIB apTHUKIIA. ry,T

4. OnpeneneHHbINA apTUKITb.
5. YnorpebneHnue ONpeAeIeHHOT0 apTUKIS C HWMEHaMH
COOCTBCHHBIMH.

11




HanmenoBanue paznena
(Tembr)

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro
KOHTPOJISI

6. OTcyTCcTBHE apTUKIIA.
Grammar practice.

23

Tema 18. Student Budget
and Job Placement

1. Creating a student budget plan.
2. Student employment.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Iy

24

Tema 18. Student Budget
and Job Placement

1. CV and covering letter.
2. Working at an office.
Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice.

25

Tema 19. Hactogmiue
BpEMeEHa.

1. The Present Indefinite Tense. Ynorpebienue u
crocoObl 00pa3oBaHuUs

2. The Present Continuous Tense. Yrorpebienue u
crocoObl 00pa3oBaHUs

3. The Present Perfect Tense. YnorpebiieHre u crnocoObl
o0OpazoBaHus.

4. The Present Perfect Continuous Tense. Ynorpebnenue
1 criocoObl 00pa3oBaHus.

Grammar practice.

vy, T

26

Tema 20. Academic
Traditions

1. The importance of college traditions.

2. University traditions: Marathon Monday.

3. University traditions: Dragon Day.

4. University traditions: Beer Bike vs. Little 500 Bike
Race.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

27

Tema 21. Ilpomenmiue
BpEMEHa.

1. The Past Indefinite Tense. YnotpebneHne u crocoOb!
o0Opa3oBaHUs.

2. The Past Continuous Tense. YrotpebieHue u Crioco0b
o0Opa3oBaHUsl.

3. The Past Perfect Tense. Ymorpebienue u CHocoOBI
o0Opa3oBaHUsl.

Grammar practice.

vy, T

28

Tema 22. Summer
Education and Orientation
Programmes

1. Summer Education Programmes.

2. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

a1y

29

Tema 22. Summer
Education and Orientation
Programmes

1. Summer Orientation Programmes.
2. International ESL Exams.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

30

Tema 23. byaymue
BpEMEHa.

1. The Future Indefinite Tense. Ynorpebnenue u criocoObI
oOpazoBaHws.

2. The Future Continuous Tense.
CrocoObl 00pa3oBaHUA.

3. The Future Perfect.
o0OpasoBaHusl.

Ynorpebnenue u

VYnorpebnenue u  CrocoObl

vy, T

12




HanmenoBanue paznena

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro

(Tembr)
KOHTPOJIS
Grammar practice.
1. What it takes to be a great scientist.
Tema 24. Outstanding 2. I—_Iow to be a good alumnus.
31 Scientists and Alumni Topical vocabulary. P
Reading & Speaking.
Languages practice
1. Outstanding alumni: Ben Bernanke.
o | Towa2t Oustnang |2 Qg s ik e, ;
Scientists and Alumni Reading & Speakiné
Languages practice
Tema 25. CorIacoBamie i];eiglr{iicomﬂne BPEMEH B aHTIUHCKOM si3bike. OOmume
33 EE}T;;H B AHTTHHCKOM 2. Obpa3oBaHue u ynoTpedIeHHe BUA0-BPEMEHHBIX (HOpM. Iy, T
Grammar practice.
1. Studying abroad.
. 2. International student exchange: Cambridge & Erasmus
Tema 26. International exchande programmes
34 | Student Exchange \ange prog ' ay
———— Topical vocabulary.
g Reading & Speaking.
Languages practice
1. International student exchange: Yale & the Fox
international fellowship.
Tema 26. International 2. International student exchange: Financial University
35 | Student Exchange under the government of The Russian Federation. T
Programmes Topical vocabulary.
Reading & Speaking.
Languages practice
Tema 27. Crenenu 1. Uma MpUIaraTeJIbHOC, 06]1_[1/16 CBCACHMUS.
2. CremneHM cCpaBHEHUS IMEH NpUIIaraTeIbHbIX.
36 | cpaBHEHUS IMEH ry
.. | 3. CpaBHHUTE/IbHBIE KOHCTPYKLIUH.
MMpUIaraTCJIbHbIX U HAPCUHUU Grammar praCtiCe.
Tena 27. Crenenn 1. Hapeuue, obmiue cBeAeHHUS. §
2. CremneHH CpaBHEHUS HAPEUUIA.
37 | cpaBHEHUS UMEH T
.. | 3. MecTo Hapeuus B IPEUIOKEHUH.
MpUIaraTCJIbHbIX U HAPCUYNU Grammar praCtiCe.
1. What is money.
38 | Tema 28. Money Sé(:jsi?wrgy' P
Languages practice
1. Digital money.
39 | Tema 28. Money Ség?jsiirgy. T
Languages practice
1. Money
Reading.
40 | Tewa 28. Money Languages practice. T
Writing.
1. Ilpsimast u KOCBEHHas peub, OOIIE CBEICHUSI.
a1 Tewma 29. Ipsimast u 2. CrniocoObl epeBoia MPSIMOM pevr B KOCBEHHYIO. ry

KOCBCHHAas pC€yb.

3. ToBenmuTenpHBIC MPEATIOKEHHS B KOCBEHHOM pedn.
Grammar practice.

13




HanmenoBanue paznena

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro

(Tembr)
KOHTPOJISI
1. TlepeBoa yTBEepAMTEIBHBIX MPEUIOKEHUN M3 MPSIMOU
pedr B KOCBEHHYIO.
42 Tema 29. Tpanas u 2. Bompocel B KocBeHHOW peun Ilopsgok ciioB B T
KOCBEHHAs PEYb.
OTpULATCIIbHOM NPCAJIOKCHNU.
Grammar practice.
1. Types of banks.
2. Commercial bank services.
Tema 30. Banks and
43 . . Glossary. ay
Banking Services .
Reading.
Languages practice
1. Sending an account opening form.
44 TeMa_3O. Ban!<s and Glossfary. Y
Banking Services Reading.
Languages practice.
1. Banks and Banking Services.
Tema 30. Banks and Reading.
45 . . . T
Banking Services Languages practice.
Writing.
1. CnoBooOpa3oBanue; Haubojee  ymnorpeOUTeIbHbIC
cyhpuKch 1 TPEPUKCHI CYIIECTBUTETBHBIX.
Tema 31. 2. CnoBooOpa3oBaHue, Haubonee  YINOTpeOUTEIbHBIC
46 | CnoBoobOpa3oBaHue. cy(hpuKCch 1 TPEPUKCHI TIIaroJI0B. ry
[Ipennoru u coro3bl 3. CnoBooOpa3oBanue, Haubonee  YINOTpeOUTEIbHBIC
cy(ppuKCH 1 TPePUKCHI MPUIIAraTeIbHbIX.
4. Grammar practice.
1. Ilpennoru mecra.
Tema 31. % gpzﬂigiﬁ 2peMerI—1fII;\I/IlI/I 3HAYCHUSIMHU
47 | CoBooOpa3oBaHue. - e APy ' T
4. CouMHUTEIHHBIE COIO3HBI.
[Ipennoru u coro3bl
5. HOI[‘II/IHI/ITGJ'II)Hble COIO3BI.
Grammar practice.
1. History of International Trade.
48 Tema 32. International Glossary. p
Trade Reading.
Languages practice.
1. Protectionism.
49 Tema 32. International Glossary. K
Trade Reading.
Languages practice.
1. International Trade
50 Tema 32. International Reading. -
Trade Languages practice
Writing.
1. MonanbHble IIaroisl, OOIIME CBEAEHMUS.
Tema 33. MonansHbIe 2. MopanbHbIE TIIaroyibl may.
51 ry
TJIaroJIbl 3. MopanbHble r1aroisr can.
Grammar practice.
1. T'maromnsl, BeIpaXkaroliye JOJKEHCTBOBaHUE MUSL.
o Tena 33. MoxasHbIe 2to ['marostsl, BeIpakaroline JA0DKEHCTBOBaHKe have to, be .

TJ1aroJibl

3. I'maronbl, BeIpakarome aoJDKeHCTBOBaHue should,
ought to.

14




HanmenoBanue paznena

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro

(Tembr)
KOHTPOJIS
Grammar practice.
1. State revenue.
- Glossary.
53 | Tema 34. Public Finance Reading. ay
Languages practice.
1. State expenditures.
- Glossary.
54 | Tema 34. Public Finance Reading. ay
Languages practice.
1. Public Finance.
55 | Tema 34. Public Finance | Reading. . T
Languages practice.
Writing.
Tema 35. CtpanarenbHbIN 1. Crpanatenbhbiid sajor.
56 sasior 2. 3HaveHue U ynoTpelieHne CTpaaaTeIbHOTO 3a10ra. ry
Grammar practice.
Tema 35. CrpagatenbHbii 1. CrpaparenbHblii 3aJ0T.
S7 2. OO6pa3oBaHUEe CTPAIATEIHLHOTO 3aJI0TA. T
3aJ0r .
Grammar practice.
1. Corporate Finance.
58 Tema 36. Corporate Finance | Glossary. p
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Accounting vs. Financial Accounting.
59 Tema 36. Corporate Finance | Glossary. T
and Accounting Reading.
Languages practice.
1. Corporate Finance and Accounting.
Tema 36. Corporate Finance | Reading.
60 . . T
and Accounting Languages practice.
Writing.
Tema 37. Henuumbie hopmb! 1. Henuunble (hopMBbI Ii1arosia, o01Me CBEACHHUS.
2. 3HaueHue U ynorpeOieHue HHOUHUTHBA.
61 | rmarona. MHQuHUTHB. ry
Fepvimii 3. OO6pa3oBanue HHPUHUTHBA.
PYHI Grammar practice.
Tema 37. Heuumbie hopmb! 1. Henuunble (hopMBbI Iiarosia, 001Me CBEACHHUS.
2. 3HaueHHE U ynoTpeOIeHuE TepyH IS
62 | rmarona. MHQuUHUTHB. T
T enviwiii 3. O6pazoBaHMe TepyHIMSL.
PYHA Grammar practice.
1. Different types of financial markets.
63 | Tema 38. Financial Markets Gloss_ary. K
Reading.
Languages practice.
1. Stock exchange and security types.
64 | Tema 38. Financial Markets Glosgary. T
Reading.
Writing.
Tema 39. Heuumbie GopmbI 1. Henwunsie popmbl riaromia, oOume cBeIeHus.
2. 3nauenwue u ynorpeonenue [Ipuaactus I.
65 | rmaroma. [Ipugactue |. ry
3. O6pazoBanue [Tpuyacrus .
[Tpuyactue |1 .
Grammar practice.
66 | Tema 39. Henuunsie hopmer | 1. Henuunbie ¢popMebl Tarosa, o0Ime CBEACHUSI. T
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HanmenoBanue paznena

dopma

Ne (Tembi) Coneprxanue pasjena (TeMbl) TEKYLIETO
KOHTPOJIS
rinarosa. [Ipuvactue . 2. 3naudenue u ynorpedienue [lpuaacrus Il.
[Tpuuactue |1 3. O6pazoBanue [Tpuyactus Il
Grammar practice.
1. The Intenational monetary fund.

67 T_eMa 4_0. Interna_tior_lal Gloss_ary. Ty

Financial Organizations Reading.

Languages practice.

1. The world bank group.
Tema 40. International Glossary.

68 | . : _— . T
Financial Organizations Reading.

Writing.
Tema 41. Ynorpebnenue 1. Ynorpebnenue Gppa3oBbIX IJIaroJoB.

69 | ppa3oBBIX IIATOJIOB. 2. TloBenuTenbHOE HAKJIIOHEHUE. ry
Haxknonenwue Grammar practice.

Tema 41. YnorpebieHue 1. CocnaraTenpbHOE HaKJIOHEHHE.

70 | ¢pa3oBBIX IIIAroJIOB. 2. YcnoBHOE HAKJIOHCHHUE. T
Haxnonenue Grammar practice.

Ouno-3a04uHas opma oOydeHUs
®opma
HaumenoBanue pasaciia
No (Tembl) Coneprxanue pasjena (TeMbl) TEKYIIETro
KOHTPOJIA
1. Introduction.
2. Occupations.
3. Family.
1 | Tema 1. Making Contacts 4. The place of living. oy, T
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. VIms cymecTBUTENBHOE, OOIIME CBECHUS.
2. Ucuucnsemsle CYHICCTBUTCIILHBIC.
Tema 2. O6p330BaHI/Ie 3 Heucuncnsaemrle CYIICCTBUTCIIBHBIC.
) MEOIKECTRERHOTO Iycia 4, O6pa30BaHI/Ie MHOXCECTBCHHOI'O YK CJia UMECH FY, T
CYIICCTBUTCIIbHBIX.
HUMCH CYHICCTBUTCIIbHBIX
5. Oco0sle clIydyan O6pa3OBaHI/I$I MHO>XECTBCHHOT'O YHCJIa
CYHICCTBUTCIIbHBIX.
Grammar practice.
1. Advantages and disadvantages of living in a city.
2. Advantages and disadvantages of living in the country.
3. Describing places.
Tema 3. Cities and Villages | 4. Major problems of urbanization.
Tewma 4. IIpuTsxaTenbHbINA 5. IputspkaTenbHbIN Ma/lekK UMEH CYIIECTBUTEIbHBIX.

3 IIaic’K UMCH 6. HOpSI)IOK CJIOB B YTBCPAUTCIBHOM NPCIJIOKCHUU. T.TV
CYIICCTBUTCIIbHBIX. 7. HOpr}IOK CJIOB B BOITPOCUTCIIBHOM NPEIIIOKCHUH. >
HOpH,I[OI( CJIOB B 8. HOpSI)IOK CJIOB B OTPULATCIIBHOM ITPECAJIOKCHUH.
aHrIMicKoM npeioxennn | Phrase bank.

Reading & Speaking.
Languages practice.
Grammar practice.
4 | Tema 5. Leisure Time L. Sports. Y, T
2. Hobbies.
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HanmenoBanue paznena

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro

(Tembr)
KOHTPOJIS
3. Theatres and museums.
4. Healthy way of life.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. JInuHbIe MECTOMMECHHUS.
Tema 6. MecTouMeHust
2. HpI/ITﬂ}KaTeJIBHBIe MECTOMMCECHU A
(JIMYHBIE, MPUTSKATETBHBIC,
3. YKkazareinbHbIC MCCTOMMCHHUS.
5 | ykazareibHbIC, Iy, T
4, BOHpOCI/ITeJ'IBHBIC MECTOUMCEHUSI.
BOIIPOCUTCIILHELIC,
5. Bo3BpaTHble MECTOMMEHHS.
BO3BPATHBIC) .
Grammar practice.
1. Cultures.
2. National tradition and customs: The United Kingdom.
. 3. National tradition and customs: The United States.
Tema 7. National Customs . . e .
6 .. 4. National tradition and customs: National cuisines. P, T
and Traditions
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
1. KonnuecrBeHHBIE MECTOUMEHHS many, much.
2. KomnuectBennsie mecroumenus few, little.
Tema 8. KonmnuecTBeHHBIE
3. OTpI/IL[aTeJ'ILHOG MeCTOUMEHHUE NO.
MCCTONUMCHHS. .
7 N 4. HeomnpenenéHusle MECTOMMEHUS SOMe, any. I'y,T
HeonpeﬂeneHHHe
5. HpOI/ISBO,HHLIe HCOIIPCACICHHBIC MCCTOUMCHUA.
MCCTONMCHUA
6. HeompeneneHHOE MECTOMMEHHE ONeE.
Grammar practice.
1. Types of holidays.
2. Travelling around the World.
3. Choosing a hotel.
4. Booking procedure.
Tema 9. Travelling and 5. Konmn4ecTBeHHBIE YNCITUTEIHHBIC.
Tourism 6. IlopsakoBble YUCTUTENBHBIE.
8 | Tema 10. YucnurensHbIe. 7. Apudmernyeckue 1eHCTBUS. KTV, T
Ynotpebnenue obopora 8. Ymorpebnenue obopora there is.
there is, there are 9. Vmotpebnenue obopoTa there are.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Grammar practice.
1. Fame.
2. Outstanding personalities: Economics.
Tow 11 Oustang | 2 Qudrgperrates G,
9 | Personalities of the Modern . gp ' P ' P, T
Era Phrase bank.
Phrase bank.
Reading & Speaking.
Languages practice.
Tema 12. be3nuunsie u 1. Be3nu4HbIe PeATIOKEHUS.
HEOIIPENEICHHO-INYHEIE 2. HeonpeneneHHO-TUYHBIC TIPEITOKEHHSL.
10 | mpemnoxenus. Cupsokenne | 3. CrnpspkeHue U yrniorpeOieHue riarosna to be. I'y,T
u ynorpebienue rinaroia to | 4. Crpspkenue u ynorpebienue rirarosa to have.
be, to have Grammar practice.
11 | Tema 13. From a Global 1. Why should we speak English? Iy, T
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HanmenoBanue paznena
(Tembr)

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro
KOHTPOJISI

Language to a Global
Culture. Global English

2. Globalization.

3. Variations of English.

4. From International English to Global culture.
Phrase bank.

Reading & Speaking.

Languages practice.

12

Tema 14. The System of
Higher Education

1. Higher Education in the UK.

2. The University of Oxford and the University of
Cambridge.

3. The System of Higher Education in the USA.

4. The University of Yale and the University of Harvard.
Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

K JIY, T

13

Tema 15. OCHOBHBIE THUIIBI
BOIIPOCUTEIIBHBIX
MPEJI0KEHU I

1. O6mmii Bompoc.

2. CrnenuanbHBIA BOTIPOC.

3. AnbTepHaTUBHBIN BOIIPOC.
4. PaznenuTenbHBINA BOIIPOC.
Grammar practice.

vy, T

14

Tema 16. Academic
Mobility
Tema 17. ApTukis

1. What is Academic Mobility.

2. Student Mobility Programmes.

3. The Fulbright Program and Campus Europae.

4. Non-traditional ways of getting education: Alternative
Credentials.

5. Aptukib. OO1Me CBEICHUS.

6. HeonpeneneHHbII apTUKITb.

7. OcobOble ciydyau yHOTpeOJIeHUs] HEOIpeesIeHHOTO
apTUKIJIAL.

8. OmnpeneneHHbIN apTUKIIb.

9. YnorpebneHue omnpeAeneHHOr0 apTUKIS ¢ WMEHAMHU
COOCTBEHHBIMHU.

10.  OrcyrtcTBHE apTHKIIA.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Grammar practice.

vy, T

15

Tema 18. Student Budget
and Job Placement

1. Creating a student budget plan.
2. Student employment.

3. CV and covering letter.

4. Working at an office.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Jay, T

16

Tema 19. Hacrosiue
BpEMEHa.

1. The Present Indefinite Tense. Yrorpeobienue u
croco0bl 00pa3oBaHUS

2. The Present Continuous Tense. YrotpebieHue u
croco0bl 00pa3oBaHUS

3. The Present Perfect Tense. Ynorpebienue u crocoOsl
o0Opa3oBaHUsl.

4. The Present Perfect Continuous Tense. Ynorpe6ienue
U CTIOCOOBI 00pa30BaHMS.

Grammar practice.

Ty, T
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HanmenoBanue paznena
(Tembr)

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro
KOHTPOJISI

17

Tema 20. Academic
Traditions

1. The importance of college traditions.

2. University traditions: Marathon Monday.

3. University traditions: Dragon Day.

4. University traditions: Beer Bike vs. Little 500 Bike
Race.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

18

Tema 21. Ilpomenmue
BpEMEHa.

1. The Past Indefinite Tense. YnorpebieHue u crocoOb
oOpa3oBaHwUs.

2. The Past Continuous Tense. YrnorpebicHue u Crioco0bl
o0Opa3oBaHwUsl.

3. The Past Perfect Tense. Ymorpebienue u CrocoObI
o0OpazoBaHus.

Grammar practice.

vy, T

19

Tema 22. Summer
Education and Orientation
Programmes

1. Summer Education Programmes.

2. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
3. Summer Orientation Programmes.

4. International ESL Exams.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Y, T

20

Tema 23. byaymiue
BpEMEHa.

1. The Future Indefinite Tense. Ynorpebienue u crnocoOb
o0OpazoBaHus.

2. The Future Continuous Tense.
crocoObl 00pa3oBaHUA.

3. The Future Perfect.
o0OpazoBaHus.

Grammar practice.

Ynorpebnenue u

Ynorpebiienne #  CrocoObl

vy, T

21

Tema 24. Outstanding
Scientists and Alumni

1. What it takes to be a great scientist.

2. How to be a good alumnus.

3. Outstanding alumni: Ben Bernanke.

4. Outstanding alumni: Mark Zuckerberg.
Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

P, T

22

Tema 25. CormacoBanue
BPEMEH B aHTJIUHCKOM
SI3BIKE

1. CornacoBanue BpeMeH B aHIJIMHCKOM s3bike. OOmme
CBEIICHMS.

2. OOpa3oBanue U ynoTpedbieHne BUA0-BpEMEHHBIX (HOpM.
Grammar practice.

vy, T

23

Tema 26. International
Student Exchange
Programmes

1. Studying abroad.

2. International student exchange: Cambridge & Erasmus
exchange programmes.

3. International student exchange:
international fellowship.

4. International student exchange: Financial University
under the government of The Russian Federation.

Topical vocabulary.

Reading & Speaking.

Languages practice.

Yale & the Fox

Y, T

24

Tema 27. Crenienu
CpaBHEHUS UMEH

1. Wms npunararenbHoe, o0IIre CBeICHHS.
2. CreneHu cpaBHEHHS MMEH NPHUIIAraTeIbHBIX.

vy, T
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HanmenoBanue paznena
(Tembr)

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro
KOHTPOJISI

npujaaraTCJIbHbIX U Hapeqnﬁ

CpaBHUTENbHBIE KOHCTPYKIIHH.
Hapeuue, oOmue cBeacHwMs.
CreneHnu cpaBHEHUS HAPEUHil.

6. MecTto Hapeuus B IPEJI0KCHUU.
Grammar practice.

ok w

25

Tema 28. Money

1. What is money.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

26

Tewma 28. Money

1. Digital money.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

27

Tema 29. IIpsamas u
KOCBEHHAs peyb.

1. Ilpsmas u KOoCBEHHas peub, 00IKE CBEACHHUSL.

2. CnocoOslI epeBojia IpsSIMOi peyl B KOCBEHHYIO.

3. TloBenuTenbHbIE MPEUIOKEHUS B KOCBEHHON PEyH.

4. TlepeBoJl yTBEpAUTENBHBIX MPEIIOKEHUH U3 MPSIMON
pedM B KOCBEHHYIO.

5. Boripoce B kocBeHHOM peunm [lopsmox cinoB B
OTPULIATEIIEHOM IIPEIOKECHUH.

Grammar practice.

vy, T

28

Tema 30. Banks and
Banking Services

1. Types of banks.

2. Commercial bank services.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

a1y

29

Tema 30. Banks and
Banking Services

1. Sending an account opening form.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

30

Tema 31.
CnoBooOpazoBaHue.
[Ipennoru u coro3bl

1. CnoBooOpa3oBanue;  Haubosee  yHnoTpeOUTEIbHBIE
cyddUKCh U MpeUKCH CYIIECTBUTEIHHBIX.

2. CnoBoobOpa3zoBaHue;  Haubojee  ymoOTpeOUTENbHBIE
cyddUKCH U TpeUKCHI TIaroiaoB.

3. CnoBoobOpa3zoBanue;  Haubojee  yNOTpeOUTENbHBIE
cypduxce u npedUKCH MpuIaraTeIbHbIX.

Grammar practice.

ry

31

Tema 31.
CnoBooOpazoBaHue.
[Ipennoru u coro3sl

[Ipennoru mecra.

Hpennorn BPCMCHH.

[Ipennoru ¢ npyrumMu 3HaYEHUSIMHU.
CoOUYHHUTENBHBIE COIO3bI.

10. ITomumHUTEIIBHBIE COIO3EI.
Grammar practice.

©ooNO

32

Tema 32. International
Trade

1. History of International Trade.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

33

Tema 32. International
Trade

1. Protectionism.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

34

Tema 33. MonanbHbIE

1. MonanbHble IIaroisl, OOIIKeE CBEASHMUS.

Iy
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HanmenoBanue paznena
(Tembr)

Coneprxanue pasjena (TeMbl)

dopma
TEKYILETro
KOHTPOJISI

TJ1aroJjibl

2. MopabHbIe IJ1arosl May.
3. MopganpHBIe T1aroisl can.
Grammar practice.

35

Tema 33. MonanbHbIE
[J1aroJibl

1. I'marossl, BeIpaxkarolye JOHKEHCTBOBaHME MUSH.

2. I'marosnbl, BeIpaxaroliue J0/DKeHCTBOBaHue have to, be
to.

3. I'maro:sl,
ought to.
Grammar practice.

BRIp@Kalove J0oJDKeHCTBOBaHue should,

36

Tema 34. Public Finance

1. State revenue.
Glossary.

Reading.
Languages practice.

1y

37

Tema 34. Public Finance

1. State expenditures.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

38

Tewma 35. CtpagaTenbHbIHA
3aJI0T

1. CrpaparenbHblii 3aj0r.

2. 3HaueHMe U ynoTpeOeHue cTpaJaTeabHOro 3ajI0ra.
3. CrpanmaTelbHBIN 3aJI0T.

4. OOGpa3oBaHMe CTPAAATEIbHOIO 3aJI0Ta.

Grammar practice.

vy, T

39

Tema 36. Corporate Finance
and Accounting

1. Corporate Finance.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

40

Tema 36. Corporate Finance
and Accounting

1. Accounting vs. Financial Accounting.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

41

Tema 37. Hennunsle popmel
rinarosia. Undunutus.
I'epynnuit

Henuunele popMel riarosna, oouume cBeeHus.
3HaueHue U ynorpediieHne HPUHUTHBA.
O6pa3oBaHre MHPUHUTHUBA.

Henuuneie popmsl rnaronia, oOume cBe1eHus.
3HayeHue 1 ynoTpediieHre repyHusl.

. OGpa3oBaHue repyHIus.

Grammar practice.

ogakrwdE

vy, T

42

Tema 38. Financial Markets

1. Different types of financial markets.
Glossary.

Reading.

Languages practice.

43

Tema 38. Financial Markets

1. Stock exchange and security types.
Glossary.

Reading.

Writing.

44

Tema 39. Hennunsie popmel
rimarosa. [Ipugactue .
[Tpuyactue |1

1. Henmuunsle popmsl rinarosia, o0Imume cBe1eHus.
2. 3Havenue u ynotpeodnenue [Tpuyacrus .

3. Ob6pasosanue [Ipuuactus I.

4. Henuunble popmbl riaroia, o01me cBeieHusl.
5. 3nauenue u ynotpebdnenue [Tpuyactus I1.
6. O6pazoanue [Ipuuactus 1.
Grammar practice.

Ty, T
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dopma
HanmenoBanue paznena
Ne (Tembi) Coneprxanue pasjena (TeMbl) TEKYLIETO
KOHTPOJISI
1. The Intenational monetary fund.
45 T_eMa 4_0. Interna}tior_lal Glossfary. v
Financial Organizations Reading.
Languages practice.
1. The world bank group.
Tema 40. International Glossary.
46 . i . . T
Financial Organizations Reading.
Writing.
1. YnorpeGnenue ¢ppa3oBbIX IJIaroJioB.
Tema 41. Ynorpebiienue 2. TloBenurenbHOE HAKJIOHEHHE.
47 | ppa3oBBIX TIIATOJIOB. 3. CocnaraTebHOE HaKJIOHEHHE. ry,T
Haxnonenue 4. YcinoBHOE HAKJIOHEHHE.
Grammar practice.
[Ipy w3y4eHHH [AUCUUIUIMHBI MOTYT TMPHUMEHSTCS DJIEKTPOHHOE OOy4YeHHe, AUCTAaHIMOHHBIE

oOpa3zoBarenbHbIe TeXHOIOTHH B cooTBeTcTBHH ¢ DT'OC BO.

2.3.4 IIlpumepHas TeMaTHKAa KYPCOBBIX padoT (IIPOEKTOB)
Kypcosvie pabomui ne npedycmompernvi

2.4 llepeyeHb y4eOHO-METOAMYECKOT0 00eceYeHUsI AJIs1 CAMOCTOATEIbHON padoThl
o0yuarouuxcsi Mo JUCHUNJINHE

Ne Bux CPC [lepeuens yueOHO-METOAUYECKOTO O6CCHC‘ISHI/I5{ JUCHHIIINHEI 10 BBIIOJIHEHHUIO
CaMOCTOSITeTTLHOU PabOThI
[TpopaboTtka
1 y4eOHOro
(Teopernueckoro) | CamocTosiTenbHAsE pad0Ta CTYICHTOB: METOANYECKUE PEKOMEHIAIINY ISl OaKalaBpOB
Marepuajia HarpaBieHus noArotoBku 38.03.01 DxoHoMuka, yTBepKACHHBIE Kadeapon
[ToaroroBka k SKOHOMHKH U MeHekMeHTa (mpoTokon Ne9 ot 24.05.2023 r.)
2 | TeKymemy
KOHTPOJIIO
[ToaroroBka
3 ehepaTo [TucbmMeHHbIe pabOThI CTYACHTOB: METOJUUYECKHE PEKOMEHJAlUU AJ1si OaKkaiaBpoB
P HarpaBieHus noArotoBku 38.03.01 DxoHoMuka, yTBepKACHHBIC Kadeapon
Brinonnenue
4 . SKOHOMHKH U MeHekMeHTa (mpoTokon Ne9 ot 24.05.2023 r.)
yIpaXHeHHHA
Brimonaenue JIaGopatopHbie pabOTHI CTYACHTOB: METOAMYECKHE PEKOMEHIANWU JUIsi OaKalaBpOB
5 | nmaboparopHoit HanpaBieHuss mnoarotoBku 38.03.01 DOxoHommuKa, yTBEp)KIeHHble Kadeapoii
paboThI HSKOHOMHKH M MeHe LDKMeHTa (poTokos Ne9 ot 24.05.2023 r.)

Y4ueOHO-MeTOANYECKHNE MaTepUaIbl Ui CAMOCTOATEILHON padO0Thl 00yYaIOIMMUXCs U3 YMCIa HMHBAIMIOB
U JIUI] C OTPaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMU 3710poBbst (OB3) npenocTasisiorcs B (hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K
OTPaHUYEHUSM UX 3/I0POBBS U BOCIIPUATHS HHPOPMALIIH:

Jlis i1 ¢ HapyLIEeHUSAMU 3pEHHUS:

— B IIe4yaTHOU popme yBeIrueHHBIM HIpUdTOM,

— B (popMe 3IIEKTPOHHOT' O IOKYMEHTA,

— B ¢popMe ayauodaiina,

— B rme4aTtHoM (hopme Ha si3bIke bpaiins.

Jlns man ¢ HapyIIeHHUsIMH CltyXa:

— B re4aTtHo opme,

— B (hopMe JIEKTPOHHOT'O IOKYMEHTA.

Jlis i1 ¢ HapyleHUsIMM OIIOPHO-/IBUTaTENIbHOTO arapara:
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— B IIeUaTHOM opme,

— B hopMe PIIEKTPOHHOTO JTOKYMEHTA,

— B (hopme aynuodaiina.

JlaHHBI IepeYeHb MOXKET OBbITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTUHT€HTa 00Y4atOLIIXCS.

3 OBPA30OBATEJIbHBIE TEXHOJIOTMU, MPUMEHSIEMBIE TP OCBOEHUH
JUCLUIINHDBI

B xone wu3ydyeHMs] NUCHUIUIMHBI NPEAYCMOTPEHO WCIIONb30BAaHUE CIEAYIOMUX 00pa30BaTeIbHBIX
TEXHOJIOTUH: Tab0paTOPHBIE 3aHATHSA, IIOATOTOBKA MMCbMEHHBIX paboT, caMOCTOsITENIbHAs paboTa CTYACHTOB.

KOMIIETEHTHOCTHBIN MOAXOJ B paMKax NpPEnoJaBaHUs JUCUUIUIMHBI PEAM3yeTCs B HCIOJIb30BAaHUU
MHTEPAKTHUBHBIX TEXHOJIOTHI U aKTHBHBIX METOJIOB B COYETAaHUH C BHEAYAUTOPHOU PabOTOM.

NupopMallnoHHbIE TEXHOJOTHUH, MPUMEHSEMble TpU U3YYEHUU JAUCHUUIUIMHBL HCIOJIb30BaHHE
MH(POPMAIIMOHHBIX PECYPCOB, IOCTYIHBIX B UHPOPMALMOHHO-TEIIEKOMMYHUKAIMOHHON ceT HTEepHeT.

AnanTuBHbIe 00pa3oBaTelibHbIE TEXHOJIOTUH, IPUMEHSIEMbIE NPU U3YYEHUU JUCLMILTUHBI — JJIS JIMIL C
OTPaHUYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH 3/0POBBS NIPEAYCMOTPEHA OpraHU3alus KOHCYJIbTAlUMN C MCIOJIb30BAHUEM
3JE€KTPOHHOMU MOYTBHI.

4 OEHOYHBIE CPEJACTBA JJIs1 TEKYIIEI'O KOHTPOJISA YCIIEBAEMOCTHU U
MMPOMEXYTOYHOM ATTECTAIIIA

OneHouHbIe CpeACTBA MpeNHA3HAYEHBI JJISI KOHTPOJS W OIEHKH O0Opa30BaTEeNbHBIX JOCTHIKECHHN
o0y4aronuxcsi, OCBOUBIINX MPOTrpamMMy yueOHON AUCUUITIUHBI « IHOCTPaHHBIN SI3BIK.

OneHOYHbIE CPECTBA BKIKOYAET KOHTPOJIBHBIE MaTepHalbl AJi INPOBEACHHS TeKYILIero KOHTPOJS B
dbopme pedeparoB, JTEKCHUYECKHMX U TIPAaMMATHYECKUX YINPAKHEHUM, KEHCOB, TECTOBBIX 3aJaHUil H
NPOMEKYTOYHOM aTTecTAlMU B (JOPME BOINPOCOB K 3aU€Ty U IK3aMEHY.

HaunmenoBaunue
OLIEHOYHOT'O CPEACTBA

Pe3ynbpTarsl

Ko u nHaumeHnoBauue
o0Oy4deHus

No

HHJUKATOpa

n/m
(B cooTBercTBUH C 1. 1.4)

(B COOTBETCTBHH C II.

1.4)

[Ipomexyrounas

Texymui KOHTPOJIb
ym B aTTecTanus

3HaeT CUCTEMY
YCTHOU U
MMUCbMEHHOU
JIETTIOBOM peyH,
MIPUHSATHIE B
cTpaHe(ax)
M3Yy4aeMoro si3bIKa
3HaeT HOPMBI

NYK-4.1. Cobnronaer HOPMBI U
TpeOOoBaHUs K YCTHOH U
MUCHMEHHOMN JIeTOBOM
KOMMYHUKAIIH, TIPUHSTHIC B
CTpaHe(ax) U3y4aeMoro si3bIka

CJIOBOYTOTpEOICHMS,
HOPMbI TPAMMATHUKH,
opdorpaduyeckue
HOPMBI U3y4aeMOro
MHOCTPaHHOTO
A3bIKa

YMeer NpUMEHSTh
Ha MPaKTUKE 3HAHUS
0 HOpMax YCTHOH U
MIACbMEHHOU
JIEJIOBOU pedn
M3Yy4aeMOro s3bIKa
YMeeT BBITIOIHATH
KOPPEKTHBIN YCTHBIN
Y IUCbMEHHBIN
NIEPEBOJ C

Jlekcnueckue u
rpaMMaTHYECKHE
yIpaKHEHMUS,
pedepar, ketic,
TECTBI

Bomnpocs! k 3auety
1-30 (1 cemectp)
Bomnpocs! k 3auety
1-30 (2 cemectp)
Bomnpocs! k 3auety
1-30 (3 cemectp)
Bomnpock! k 3k3ameny
1-50
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/1

Kox n HaumeHoBanue
WHUKATOpa
(B cooTBeTCTBHH C 1. 1.4)

Pe3ynbTarsl
o0Oy4deHus

(B COOTBETCTBHH C II.
1.4)

HanmenoBanue
OLICHOYHOTO CPEJICTBA

Tekymuii KOHTPOIIb

IIpomexyrounas
aTTecranus

WHOCTPAHHOTO
sI3bIKA HA
roCyJapCTBEHHBIN
s36IK PD 1 ¢
roCyJIapCTBEHHOTO
s3p1ka PO Ha
WHOCTPAHHBIN

PO eCCUOHATBHBIX
TEKCTOB

NYK-4.2. lemoHCTpHpYET
CIOCOOHOCTH K peasn3aluu
JIEJI0BOM KOMMYHHKAIUHU B
YCTHOM U MUCbMEHHOH popmax
Ha MTHOCTPaHHOM(BIX) sI3bIKE(axX)

3HaeT TEXHUKY
BEJICHUS JThajora Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
B
npodeccuoHanbHOMI
JIESITCIIBHOCTH
3Haer cnenupuky
pa3IMYHBIX
(byHKIIMOHATIBHO-
CMBICJIOBBIX THUITOB
peun (onucaHue,
MTOBECTBOBAHHUE,
paccyxaeHue),
pa3zHoOOpa3HbIe
S3BIKOBBIE CPECTBA
IU1s1 o0ecrieueHus
JIOTUYECKOMN
CBSI3HOCTH
MUCHEMEHHOTO U
YCTHOTO TEKCTa Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
Ywmeer
IPeo0NeBaTh
KOMMYHHKATHBHBIC
Oapbephl B
poQeCCHOHAIBLHON
cpelie U B mpoiiecce
BEJICHUS
npogeccuoHaIbHOTO
JUaiora Ha
HHOCTPAHHOM SI3BIKE
YmMeeT obmarscs u
YUTATh
MEPUOANYECKYIO
JTUTEpaTypy Ha
WHOCTPAHHOM SI3BIKE
1o
npodeccuoHaNBHOMI
TEMaTHKE U CTaThU
U3 ra3etr u
KYPHAJIOB,
U3JIaBaeMBbIX Ha
MHOCTPaHHBIX

Jlekcuueckue u
rpaMMaTHYeCKHe
YIOpKHEHUS,
pedepar, keiic,
TECThI

Bomnpocs! k 3auety
1-30 (1 cemectp)
Bomnpocs! k 3auety
1-30 (2 cemectp)
Bomnpocs! k 3auety
1-30 (3 cemectp)
Bomnpock! k 3k3ameny
1-50
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Pe3ynbTarsl HanmenoBanue

Kon n HaumeHoBaHue
o0yuyeHus OLIEHOYHOT'O CPE/ICTBA

WHUKATOpa

/T
(B cooTBeTCTBHH C 1. 1.4)

(B COOTBETCTBHH C TI. . [TpomexxyTounas
Tekymuii KOHTPOIIb
1.4) aTTecranus

SI3bIKAX U B CETH
Nutepner YMmeer
0011aThCS U YUTATh
MEPUOANYECKYIO
JUTEpaTypy Ha
MHOCTPAHHOM SI3bIKE
1o
npodeccuoHanbHOM
TEMAaTUKE U CTaTbu
U3 ra3er u
JKypHAJIOB,
U3/1aBaeMBbIX Ha
WHOCTPaHHBIX
A3BbIKaX U B CETU
WNHuTtepuer Ymeer
o0IaThCs U YUTATh
NEPUOANUECKYIO
JIUTEepaTypy Ha
WHOCTPAHHOM SI3bIKE
1o
poQeCCHOHAIBHON
TEMAaTUKE U CTaThbu
U3 ra3er u
JKypHAJIOB,
U3/1aBaeMBbIX Ha
WHOCTPaHHBIX
A3bIKaX U B CETH
WNHTepHer

TunoBble KOHTPOJIBHBIE 32JaHNST HJIM MHbIE MATEPHAJIBI, HEOOXOIUMBIe 17151 OLleHKH 3HAHUM, yMeHMHIi,
HABBIKOB M (WJIH) ONBITA IEeATEILHOCTH, XapAKTEPU3YIOUINX ITanbl GOPMUPOBAHHS KOMIETEHI[UI B
npoiecce 0OCBOEHHsI 00Pa30BaTEIbHON MPOrPaAMMBbI

IIpuMmepHbIE TeMbI pedepaToB

Tema 7. National Customs and Traditions
National Customs.
Holidays.
National Traditions.
Letters.
Telephone Conversations

AR A

IIpumepHbIe JJeKCHYeCKHe YIIPAKHEeHHS

Tema 1. Making Contacts
Topical Vocabulary

To exchange business cards OOMeHUBaTbCA BUBUTHBIMU KapTOUYKaMHU

Translation services [MepeBoaueckue yciuyru

To introduce smb to smb [IpencraBisTh KOro-1mbo Komy-au6o

To arrange a meeting Opranu3oBbIBaTh (JOrOBapyUBaTHCA) BCTpeuy (coOpaHue,
3acelaHue)

To attend smth [Tocerare, MPUCYTCTBOBATH
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https://slovo.ws/topic/holiday/

A wine producer

To be in the wine (translation...) business
MEePEBOAYECKON IEATEITLHOCTHIO)
To work for a company / a person
To meet smb

To specialize in smth/in doing smth
A wine-producing country

A key person

Russian cuisine

A business trip

To run a company (a project...)
To come from

To commute from...to...

To compete with smb

To travel on business

To go out with smb

A visitor profile

An employer / an employee

To make a phone call

To make an arrangement

To do activities

To have a flexitime

To communicate with smb

To make an appointment

To come to visit smb

To decrease a risk

To increase costs

To look forward to doing smth
An experience in smth/doing smth
To attract customers

To hold an exhibition

To take place (a conference, an action...)

[IpousBoauTens BUHA
BbITh 3aHATHIM B cpepe MPOU3BOCTBA BUHA (3aHUMATHCS

PaGorars Ha KOMITAHUIO / YEIIOBEKA
[To3HakOMUTBCS € KEM-TTHO0
Criennanu3upoBaThCs B 4EM-TH00
Crpana-npou3BOIUTENb BUHA

Baxublii uenoBek, kitoueBasi purypa (mepcoHa)
Pycckas kyxHst (KyJIMHapHOE UCKYCCTBO)
Komannuposka

BosrnaBnars koMnaHuio (pyKOBOJIUTH IPOEKTOM)
beITE poioM u3

E3nuTh U3 npuropojia B ropoj Ha paboTy
CopeBHOBATHLCS C KEM-JIH00.

E3nuthk mo pabore kyna-nmu6o

I'ynare ¢ kem-m160

Nudopmanus o mocetutene

Paboronarens / pabOTHUK, COTPYIHUK
CrenaTs 3BOHOK

JloroBapuBatbcs

3aHUMaThCS Pa3HBIMU BUIAMHU JIEATEIBHOCTH
Nwmetp rubkuii (ckosb3simuii) rpaguk padboTsl
Oo0warecs ¢ KeM-11u00

Haznauuts (10roBOpUTHCS 0) BCTpEUy
Hagematp koro-nu6o

YMeHb1aTh(cs) puck

YBennuuBath(cs) U3ACPKKU

XKnats ¢ HeTeprieHneM 4ero-11udo

OmnpIT B 4éM-1100

[IpuBnekars nokymnarenen

[IpoBOANTH BHICTABKY

[IponcxoanTk, MPOXOINUTH

1. Match words 1-15 with their synonyms in italics, translate and memorize them. Think of sentences

with the words from the box.

1) to run (acompany) | 9) toproduce |to fall = an occasion = pricey = to be fond of =
2) to decrease 10) to be from | occupied = a consumer = to manufacture = at the
3) to increase 11) at present moment = a buyer = to come from = to contain =
4) to include 12) ajob main = employment = to socialize = important = to go
5) key (people) 13) to sell down = to enjoy = a purchaser = to grow = dear = to
6) to communicate 14) to like manage = to go up = to adore = a post = nowadays =
7) an event 15) expensive | to mix = to retail = to own = to make = to head = to
8) a customer 16) busy drop = to rise = to have = a position = today

2. Translate the dialogue into English

Anexc ecmpeuaem epynny uHOCMpAaHHbIX MYPUCHIO8

AJIEKC: Ilpocture, u3 kakoii Bol crpansi?

9PUK: M3 UIsenuwn.
AJIEKC: BeI xuBére B Ctokronbpme?

OPUK:  Her, 1 xuBy B HeOonb1IOM Topozke Ha ceBepe LlIBeruu. [lo3BonbTe MHE peaCTaBUTD

Bawm cBoro mogpyry Jlrocu.
AJIEKC: Pajg mo3HakOMUTBCS.

OPUK:  Jliocu u3 @panumu, u3 Ilapmxa. Ona ¢panmyxenka. Kcratu, Byl roBopute mno-

bpanIry3cKu?

AJIEKC: borocs, uTo HeT. S pasroBapuBar0 Ha JABYX HMHOCTPAHHBIX SI3bIKaxX: AHITIMICKOM U
ucnanckoM. OHAKO 5 MPEeNOYUTAI0 HCITIAHCKUM, TTOCKOJIBKY 3HAO €ro JIydllle.
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OPUK:  O! IlpekpacHo! JItocu 10BOJBHO XOPOIIO TOBOPUT Ha ucnanckoM. E€ mama u3 FOxxHoM

Amepuku. Uto xacaeTrcs MEHs, TO s HE YMEIO FOBOPUTh IIO-UCHAHCKH, HO MOHUMAaIO

TOYTH BCE.
AJIEKC: Bbl He XOTUTE IPUCOETUHUTHCS K OCTAIbHBIM CTYJEHTaM?
SPUK: C ynoBosbcTBUEM!
3. Find English equivalents for the following phrases in Russian.
[Tocemarp MexayHapoiHbIe KOH(DEepeHIINH, OpaTh HHTEPBBIO Y BAXKHBIX MIEPCOH, PYKOBOJAUTHL OIOPO MEPEBOIOB,
CIICHUAIU3UPOBATHECSA B UTAJIBAHCKOM BUHC, IPUHUMATL BAXKHBIC PCUHICHUA, ACTYCTHPOBATH U JaBaTh OLICHKY
BHHY, Y4YaCTBOBAaTb B KOHKYPCC, I'OBOPHUTL Ha TpéX eBpOHCfICKHX A3bIKAX 66FJIO, caciaaThb HCO6XOI[I/IMBIe
MPUTOTOBIICHHS K KOH(EPEHLINHU 110 MPOAaXKaM, COBEPIIUTH OIINOKY, NCIIOIb30BATh UHTEPHET IJIsl OOLICHHS C
JIFOAbMH CO BCCro MHpaA, MOKHUMATb PYKH C KGM-J’II/I60, IpEACTaBUTE CBOCIO KOJUICTY APY3bAIM, AHTIINHACKUH
SI3BIK KaK TIEPBBIA MHOCTPAHHBIN SI3bIK, MHOTOJICTHUN OIBIT pa0boThl B chepe MpOM3BOACTBA BUHA, MOOYKIAThH
(yOexnaTh) moKymnaTene mpruoOpecTH ToOBap, ObITh 3aMHTEPECOBAHHBIM B ITPOM3BOJICTBE KAYECTBEHHOTO BHHA,
o0enaTh B peCTOpaHe 1Mo 0COOBIM CITy4asiM, CTpaHa MPOKHBAHMUS.
4. Translate the dialogue into Russian. Learn it and then reproduce it in class. Think of a similar
situation and role play your dialogue.
VICTOR: Thank you very much.

SAM: Hello, I don’t think we’ve met. Sam Eriks.

VICTOR:  Victor Tang. Pleased to meet you.

SAM: And what company are you from, Mr Tang?

VICTOR: OceanWide. I’'m the sales representative for this region.

SAM: Ah yes. | know your company. Your business is expanding very rapidly at the
moment.

VICTOR: Yes, we’re doing quite well. And you? Who do you work for?

SAM: Actually I work for myself. I’'m head of a small export and packaging company.

We specialize in seafood.
VICTOR: It’s a growing market.

SAM: Yes, but a very competitive one, Mr Tang.

VICTOR: Please call me Victor.

SAM: Sam. Victor, let me introduce you to someone. Lin — this is Victor Tang — he’s the
regional rep. for OceanWide. This is Lin Chan, my sales manager.

LIN: How do you do, Mr Tang?

VICTOR: I’'m very well, thank you. Nice to meet you, Ms Chan.

LIN: And you.

VICTOR: Can | get you another drink?

LIN: Thank you.

5. Read the script from a BBC programme about formal greetings and comment on difference between
formal and informal greetings.
Hello! I'm Jackie Dalton. This programme is about greetings and the language you might use if you’re greeting
people in quite formal situations, when you want to sound polite.
The greeting “Good morning, sir/madam” sounds very formal. It gives extra status or importance to the person
you are talking to and there are several situations where you might hear it. One of the most common situations
is in the service industry. It could be a hotel receptionist talking to a guest, a waiter talking to a customer in a
restaurant. Or it could be in a shop — anywhere where people are dealing with customers or clients.
If a waiter says “good evening, sir/madam” you would just reply with “good evening” but you wouldn’t say
“good evening, sir” back. This is because, in this particular situation, you are the one with a higher social
standing here, so you don’t need to show this extra sign of respect. Likewise, if you walk into a hotel and the
receptionist says “good afternoon, madam/sir”, it would usually sound strange to say “good afternoon,
madam/sir” back. In the service industry there are other situations where you might hear “sir” and “madam”.
For example: “Good morning, sir/madam. It’s a real honour to have you here”.
The situation that makes me think of is of greeting a VIP — perhaps a very important politician or leader who
you meet. In some cases, people use it when they are greeting someone much older than they are, as a sign of
respect. Or you may occasionally hear it in the workplace, where employees want to show respect for their
superiors.

- Good morning, sir.

- Hello, James.
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You use might “sir” or “madam” in the service industry, with VIPs, with much old people and, sometimes, with
bosses at work. But, as well as using these kinds of words, what else is it that makes language in greetings
sound more formal and polite? Here are two different versions of a greeting between James and his boss Mr
Jones.

Dialogue 1 Dialogue 2
- Morning! - Good morning, Mr Jones.
- Hi! How’s it going? - Hello, James. How are you?
- Good thanks — you? - I’'m very well, thank you. How are
- Yeah, fine. you?

- Fine, thank you.

The second greeting is more formal. One of the most obvious differences is in how long the phrases are. ‘Good
morning’ sounds more formal than “morning” because ‘morning’ is shorter and it’s an easier way of greeting
someone. “Hello” is also a bit more formal than ‘hi’. “I’m very well, thank you™ also sounds more formal than
“fine, thanks” or “good, thanks” again, mainly because it takes longer to say. This doesn’t mean you should
never say “hi” in formal situations, it’s just that if you want to sound more polite, using more complete words
and phrases will help.

Words that are longer tend to sound more formal and polite, while shorter, abbreviated words are more likely to
sound informal and friendly.

IIpumepHbIe rpaMMaTHUYeCKHe YIIPAKHEHHUSA

Tema 2. Oﬁpa30BaHHe MHOYKECTBEHHOI'O YU C/Ia UMEH CYHIECTBUTEC/IbHBIX
1. Give the plural of the following nouns.
Face, portfolio, swine, house, tomato, hearth, mother-in-law, basis, clergyman, ox, cry, key, fox, downfall,
looker-on, rock, bush, enemy, leaf, roof, genius, hero, bunch, sheep, ship, criterion, youth, journey, penknife,
man-of-war, loss, datum, goose, deer, pie, Englishwoman, wolf, mouse, formula, bath, volcano, possibility,
forget-me-not, foot, handkerchief, thief, crisis, stepdaughter, birth, echo, finger-tip, court martial, joy, mischief-
maker, extremity, spy, lie.
2. Use the appropriate form of the verb.
1."There ___ money in my pocket,” | said to the porter. (is, are) 2. | know my hair ___ beautiful, everybody
says so. (is, are) 3. The works ___ his country, his home, his reason for being. (was, were) 4. These white
swine ___ not live. (does, do) 5. Means _____easily found. (was, were) 6. ...this watch ___ a special favourite
with Mr. Pick wick, having been carried about... for a greater number of years than we feel called upon to state,
at present. (was, were) 7. "Good," | said. "No one shall tell me again that fish __ no sense with them." (has,
have) 8. The deer ___ ravaging the man's fields. (was, were) 9. Money __ so scarce that it could fairly be
said not to exist at all. (was, were) 10. | was here before the gates _ opened, but | was afraid to come
straight to you. (was, were) 11. The papers ____ dull, the news __ local and stale, and the war news ___all
old. (was, were) 12. At Capracotta, he had told me, there ____ trout in the stream below the town. (was, were)
13. The sugar-tongs ____ too wide for one of her hands, and she had to use both in wielding them. (was, were)
14. Her hair ___ loose and half-falling, and she wore a nurse's dress. (was, were) 15. And the baggage
apparatus and appliances. (contain, contains) 16. The china ___ good, of a delicate pattern. (was, were) 17.
The nurse's wages __ good. (was, were)
DKcropTa ¥ UMIIOPTA;

IIpumepHbIe Kelicbl

Tema 9. Travelling and Tourism

Planned Economies

HpO‘-II/IT aliTe TEKCT U BBIIIOJIHUTE 3aJaHHus.

1. Planned economies are sometimes called «command economies» because the state commands the use of
resources that are used to produce goods and services as it owns factories, land and natural resources. Planned
economies are economies with a large amount of central planning and direction, when the government takes all
the decisions; the government decides production and consumption. Planning of this kind is obviously very
difficult and the result is that there is no society, which is completely a command economy. The actual system
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employed varies from state to state, but command or planned economies have a number of common features.
2. Firstly, the state decides precisely what the nation is to produce. It usually plans five years ahead. It is the
intention of the planners that there should be enough goods and services for all. Planners are afraid to produce
goods and services unless they are sure substantial amounts will be purchased. This leads to delays and queues
for some products.

3. Secondly, industries are asked to comply with these plans and each industry and factory is set a production
target to meet. If each factory and farm meets its target, then the state will meet its targets as set out in the five-
year plans. You could think of the factory and farm targets to be objectives, which, if met, allow the nation's
overall aim to be reached.

4. A major problem faced by command or planned economies is that of deciding what to produce. Command
economies tend to be slow when responding to changes in people's tastes and fashions. Planners are likely to
underproduce some items as they cannot predict changes in demand. Equally, some products, which consumers
regard as obsolete and unattractive, may be overproduced.

OnpenenHTe, KaKO€ YTBCPKIACHUE COOTBETCTBYCT COACPKAHUIO TEKCTA.
1 A major problem of planned economies is inability to predict consumers’ demand.
2 Out of date and unattractive products are usually underproduced.
3 All countries with planned economies have the same system.
4 Industries of planned economies can produce the goods and services they want.

3aBepI_I_II/ITC YTBCPIKACHUEC COTJIACHO COACPKAaHNUIO TCKCTA.
In planned economies industries ...

1 meet a production target

2 consider people’s demands

3 decide what to produce

4 own natural recourses

OTBeTbTE HA BOIPOC:
What causes delays and queues for some products?
1 Underproduction of some goods does.
2 Overproduction of some goods does.
3 Cosumers’ demands do.
4  Cosumers’ decisions do.

OnpenenI/ITe OCHOBHYIO UJICIO TCKCTA.
1 A planned economy when the government takes all important decisions can lead to delays and queues.
2 A planned economy is a command economy with central planning and direction of the government.
3 Industries of the planned economies are set out production targets to meet in the five-year plan.
4 Command economies slowly when respond to changes in people's tastes and fashions which leads to
unproduction.

IIpumepHbIe TeCThI

Tema 1. Making Contacts

1. The country’s economy is in crisis. Unemployment quickly.
a) isrising
b) rises
C) rose
2. If I knew anything about the matter, | you.
a) will tell
b) would tell
c) would have told
3. The line was shut down for two hours as a result of damaged machinery.
a) production
b) delivery
c) control
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4. The unemployment is the percentage of the labour force which is out of work.

a) rate

b) product

C) average

5. As the field survey shows, very customers (about 6 %) find the design of our goods attractive.
a) little

b) few

c) afew

6. A successful manager must be in his/her own ability to deal with difficult situations and show the
qualities of leadership.

a) confident

b) initiative

c) accountable

7. The Intel Corporation is biggest producer of microchips.

a) a

b) the

c) an

8. 1 on the final report all day yesterday. Tomorrow I'm making a presentation.

a) had worked

b) have been working

c) was working

9. Information on prices is available to brokers throughout the world.

a) share

b) market

c) trading

10. Our new packaging is attractive the previous one. As the result the sales have risen
this month.

a) as...as

b) more ... than

C) most ...as

3a‘IeTHO-3K3aMeHaHI/IOHHLIe MaTepHuaJIbl 1JIsd l'[pOMC)KyTO‘IHOﬁ aTreCcTalumn (3aqu, 3K33M6H)

Bonpocsl 11 moaroToBku K 3auety (1 cemectp)
Occupations.
Family.
Advantages and disadvantages of living in a city.
Advantages and disadvantages of living in the country.
Major problems of urbanization.
Healthy way of life.
Sports.
Cultures.
National tradition and customs: The United Kingdom.
10. National tradition and customs: The United States.
11. Types of holidays.
12. Travelling around the World.
13. Outstanding personalities: Economics.
14. Qutstanding personalities: Businesspersons.
15. Globalization.
16. Variations of English.
17. From International English to Global culture.
18. Mwms cymiecTBUTEIBHOE, OOIIHE CBEICHHUS.
19. HcuucnsemMble 1 HEUCUUCIISIEMBIE CYHICCTBUTCIILHBIC.
20. O0pazoBaHHE MHOXECTBEHHOTO YHCIIa UMEH CYIECTBUTEIBHBIX.
21. [IputsokaTenbHbIN MTaJIEK UMEH CYIIECTBUTEIIbHBIX.
22. Tlopsimok CIIOB B aHTJIMICKOM TTPEITIOKCHHH.
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23.
24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.

CoNo~LNE

Mecroumenusi (JINYHbIC, PUTSDKATEIbHBIC, YKa3aTEIbHbIC).

MecronmeHus (BOPOCHUTEBHBIC, BO3BPATHBIC).

KonndecTBeHHbIE MECTOMMEHHUSL.

HCOHpeZ[eHéHHBIe MECTOMMEHUI SOMeE, any, OTpULATCIIBHOC MCCTOMMCHUC no.
KonnuecTBeHHBIE YUCITUTEIBHBIC, TIOPSIKOBBIC YHCITUTEIbHBIE.
Ynorpebiienue odopota there is, there are.

Be3nuyHbIe U HEOTIPEAEICHHO-TTUYHBIC TIPETI0KCHUSL.

Cnpspkenue u ynotpedienue riarona to be, to have.

Bonpocsl 111 NOATOTOBKH K 3a4eTy (2 cemecTp)

Higher Education in the UK.

The System of Higher Education in the USA.
What is Academic Mobility.

Student Mobility Programmes.

Creating a student budget plan.

Student employment.

Working at an office.

The importance of college traditions.
University traditions.

. Summer Education Programmes.

. Summer Education: Oxford vs. Stanford and Yale.
. Summer Orientation Programmes.

. International ESL Exams.

Outstanding alumni.

. Studying abroad.

. International student exchange: Cambridge & Erasmus exchange programmes.
. International student exchange: Yale & the Fox international fellowship.

18.

International student exchange: Financial University under the government of The Russian

Federation.

19.
20.
21.
22.

OCHOBHBIE THUITBI BONPOCUTEIbHBIX MPEATOKECHHUH.

ApTukib. YorpedieHue onpeielIeHHOr0 U HEOIPEIEIIEHHOTO apTUKJIA.

VYnorpebiieHue apTUKIIs ¢ reorpaguuecKuMi Ha3BaHUSAMHU.

Hacrosmue Bpemena. Ymotpebienue u  crmocoObl oOpasoBanust (Present Simple, Present

Continuous).

23.

Hacrosimue Bpemena. YmotpeOienne u crocoObl oOpasoBanusi (Present Perfect, Present Perfect

Continuous).

24,
25.
26.
217.
28.
29.
30.

BOoooo~NoaR~wWdE

0.

[Mporuremue BpeMena. YnoTtpebdiieHue u crocoosl oopaszoanus (Past Simple, Past Continuous).
[Mpomenme BpeMeHa. Yrorpebienue u criocoosl oopasosanus (Past Perfect).

Bbynyue Bpemena. Ynotpebienue u ciocodsr oopazosanus (Future Simple, Future Continuous).
Bynyue Bpemena. Ynotpebienue u cocobdsl oopaszosanust (Future Perfect).

O0630p Bcex anruiickux Bpemed. (Simple Tenses, Continuous Tenses).

O0630p Bcex anrnuiickux BpemeH (Perfect Tenses, Perfect Continuous Tenses).

CormnacoBaHne BpeM€EH B aHTJIMHCKOM SI3bIKE.

Bomnpoce! 1u1s1 noaroroBku K 3auery (3 cemecrp)
Money.
English and American money.
What is money.
Digital money.
Banks.
Types of banks.
Commercial bank services.
Banking Services.
Bank guarantees.
Bank credits.
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11.
12.
13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24,
25.
26.
27.
28.
29.
. MoganeHbie riarossl. [arossl, Bepaxaronue qo/pkeHcTBoBanne must, should, ought to.

CoNO~WNE

International Trade.

History of International Trade.

Protectionism.

Gross domestic product.

Inflation and deflation.

Wwms npunararenbHOe U Hapeuue, O0re CBEICHUSI.

CreneHu cpaBHEHUS UMEH MPUIAraTeIbHbIX.

CpaBHUTEIBHBIE KOHCTPYKITHH.

Hapeuue. Ctenenn cpaBHEHUSI HApECUU .

Mecto Hapeuus B IIPEUIOKEHUN.

[Ipsimast © KOCBEHHas peyb.

Crnioco0plI nepeBojia NpsMOM pedr B KOCBEHHYIO.

CnoBooOpazoBanue; Hanbosee yrnorpeourenbubie CyPOUKCh U MPeOUKCHI CYIIECTBUTEIHHBIX.
CrnoBoobOpazoBanue; HanboJee yrnoTpeOuTenbHbIe CyPPHUKCH i MPEPHUKCHI TIarooB.
CnoBooOpazoBanue; Harboiee yrnoTpeoutenbHbie cyPpPuKCh U mpedUKCh MpUIaraTeabHbIX.
IIpemioru.

Coro3bl.

MopanbHbIe TIaroibl, OOIIUE CBEICHHUS.

MonanpHbie TIaroisl can, may.

Bomnpocsl 11 NOATOTOBKH K Kk3aMeHy (4 cemecTp)
Making Contacts.
Cities and Villages.
Leisure Time.
National Customs and Traditions.
Travelling and Tourism.
Outstanding Personalities of the Modern Era.
From a Global Language to a Global Culture. Global English.
The System of Higher Education.
Academic Mobility.

. Student Budget.

. Job Placement.

. Academic Traditions.
. Summer Education.

Orientation Programmes.
Outstanding Scientists and Alumni.

. International Student Exchange Programmes.
. Banks.

. Banking Service.

. International Trade.

. Money.

. Public Finance.

. Corporate Finance.

. Accounting.

Financial Markets.

. International Financial Organizations.

. O6pa3oBaHNE MHOKECTBEHHOTO YHCIa UMEH CYIECTBUTEIIbHBIX.

. IlputspkarenbHbIi Maek UMEH CyIECTBUTENbHBIX.

. IIopsinoK CJIOB B aHTTTMHCKOM IMPEUIOKEHUN.

. MecroumeHnus (JUYHBIE, IPUTKATEIbHBIEC, YKa3aTebHbIE, BOMIPOCUTEIbHbIE, BO3BPATHBIE).
. KonmmuectBeHnHble MecTonmenus. Heonpenenénupie MECTONMEHHS.

. HucnurenbHbIE.

. Ynotpebuienue oboporta there is, there are.

. be3nnunble n HEONIPEIEIEHHO-TUYHBIE TPETIOKEHUS.

Cropspkenne u ynorpebienue riaroia to be, to have.
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35. OCHOBHBIE TUIIBI BOIIPOCUTEIBHBIX MPEIOKECHUH.

36. ApTHUKIIb.

37. Hacrosmue BpemeHa.

38. IIpomenmue BpeMeHa.

39. Bynymue BpemeHa.

40. CornacoBaHHe BPEMEH B aHTJIMICKOM SI3BIKE.

41. CrereHu cpaBHEHHS UMCH NpUJIaraTeIbHbIX U HApEUni.
42. Tlpsimast 1 KOCBEHHAs peyb.

43. CnoBoobOpa3oBaHHE.

44. Tlpemioru u COI3bI.

45, MonanbHbI€e TJ1aroiisl.

46. CrpamarenbHBIN 3aJI0T.

47. Henmuunsie popmel rinarona. Maduautus. ['epyHaui.
48. Henmunsie ¢popmel rinarona. [Ipuyacrue |. [Ipugactue Il.
49. VYnorpebnenue ppa3oBbIX I1arojos.

50. Haxkmnonenwue.

Kpurtepun oneHuBanus pe3yibTaToB 00y4eHuUs:

Kpurepuu onieHMBaHus 110 3a4€Ty

OreHKa «3a4TeH0» CTABUTCS CTYACHTY, KOTOPBIM MPOYHO YCBOWJ MPEIyCMOTPEHHBINH MPOTrpaMMHbBIN
MaTepuai; CBOOOJHO OpPHUEHTHPYETCS B H3JIaraeMoOM MaTepHualie, HCIOJb3yeT JIeKCHUECKUH Marepual,
COOTBETCTBYIOIIMI TPEOOBaHHUSIM YYEOHOH MpPOrpaMMol IO JUCIMILIMHE; IMPABHIBHO, apryMEHTHPOBAHO
OTBCTUJI Ha BCC BOIIPOCHI, C MPUBCACHHUEM IHPUMCPOB; IMPU BBICKA3BIBAHWU HA 3aJaHHYIO TCMY HCIIOJIB3YCT
CIIO)KHBIC TPaMMAaTHYECKHE KOHCTPYKIUH (CIOXHBIC MPEIJIOKCHHUS, WHOUHUTUBHBICE OOOPOTHI M T.II.); HE
JIOITYCKAeT TpaMMaTHYECKHE OIMMOKH, MCKAKAIOIINX CMBICT; 0¢3 OMMOOK BBHITIOIHHWII MPAKTUIECKOE 3a/IaHue.
OO0s13aTENIbHBIM YCIIOBUEM BBICTABIIEHHOM OLIGHKH SIBJSIETCS MpPaBUIbHAS pPeub B OBICTPOM WM YMEPEHHOM
TEMIIC. I[OHOJIHI/ITGHI)HI)IM YCJIOBUEM IIOJYUCHHUA OLCHKHU «3a4YTCHO» MOTYT CTAaTbhb XOpPOHIMC YCIICXU IIPU
BBIMIOJIHEHUM CAMOCTOSITCIbHOW M KOHTPOJIbHOW paboThl, CHCTEMaTH4YecKas akTHBHas paboTa Ha
Ta00paTOPHBIX 3aHATUSIX.

OreHKa «HE 3aU4TEHO» CTABUTCA CTYJIEHTY, UMEIOLIEMY CYIIECTBEHHBIEC TPOOEIbI B 3HAHUU OCHOBHOTO

MaTtcpHalia 1o nporpaMme, a TakKE J0IMyCTUBIICMY ITPUHIUITHAJIBHBIC OIIIMOKH IIpU U3JI0KCHUH MaTCpHrajia.

Onenka Kputeprn onieHUBaHHUsI [0 SK3aMEHY
OLIEHKY «OTJIMYHO» 3aCTyHBAET CTYAECHT, OCBOUBIINIA 3HAHUS, YMEHUS,
. KOMIIETEHIIMH U TEOPETHUECKUI MaTepual 6e3 MpoOeioB; BHITIOTHUBIINI BCe

Bricoknii ypoBeHb «5»

(oTHHO) 3aJlaHus, IPEAYCMOTPEHHbIE Y4eOHBIM TJIAHOM Ha BHICOKOM Kau€CTBEHHOM
YPOBHE; MPAKTHUYECKHE HABBIKH MPO(ECCHOHATLHOTO IPUMEHEHUST OCBOCHHBIX
3HaHUH cHOPMUPOBAHBI.

OLICHKY «XOpOIIO» 3aCITy’KUBAET CTYJEHT, IPAKTUYECKH MOJTHOCTHIO OCBOMBIIUI

Cpenuuil ypoBeHb «4» 3HaHUs, YMEHUs, KOMIIETEHLIUU U TEOPETUYECKUI MaTepHa, yueOHble 3aJaHHs

(xopor110) HE OLIEHEHbl MAKCUMAaJIbHBIM YHCIIOM OajljIoB, B OCHOBHOM c(OpMUpOBa
PAaKTUYECKHE HaBBIKH.

OILICHKY «YJIOBJIETBOPUTEIHHOY» 3aCIIyKHBAET CTYIE€HT, YaCTUYHO C poderamu

IToporoBblil ypoBeHb OCBOMBIINI 3HAHUS, YMEHUS, KOMIETEHIINH U TEOPETUUECKUI MaTepHraj, MHOTHE

«3» y4eOHbIe 3a/TaHUs TNOO0 HE BBITTOHIII, TMO0 OHH OIEHEHBI YHCIIOM OaJIJIOB

(YAOBIETBOPUTENIBLHO) OJM3KUM K MUHUMAJIbHOMY, HEKOTOpbIE ITPAKTUYECKHE HABBIKU HE
c(hOpMHUPOBAHBI.

MuHUMAaTBHBIH OIICHKY «HEYJIOBJIETBOPUTEIIEHOY 3aCITy’KUBAET CTYJICHT, HE OCBOMBIIIHIA 3HAHMUS,

YPOBEHbB «2» YMEHHs1, KOMIIETEHIIMU 1 TEOPETUYECKUI MaTepHall, yueOHbIe 3a/laHus He

(HEeyIOBIIETBOPUTENHHO) | BBIMOJHWI, TPAaKTUIECKHE HABBIKK HE C(HOPMHUPOBAHEI.

OrneHOUHBIE CpeACTBA JJII WHBAIMIOB UM JIMIl C OTPAHMYEHHBIMA BO3MOXKHOCTSMH 37I0POBbBS
BBIOMPAIOTCS C YUETOM UX HHAUBUAYATBHBIX MCUXO(PU3HIECKUX 0COOCHHOCTEH.
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— TpU HEOOXOAMMOCTH WHBAIMAAM W JMIAM C OrPAaHWYECHHBIMH BO3MOXKHOCTSMH 37I0POBbBS
MIPEOCTABIIACTCS JOTIOJIHUTEFHOE BPEMS JIJIs IOATOTOBKM OTBETA HA 3a4€Te U HK3aMEHE;

— TpH TPOBEICHUU MPOLEAYPbl OLEHUBAHUS pE3yJbTATOB OOYyYEHHs WHBAJIMIOB M JIHII C
OTPaHUYEHHBIMH BO3MOXKHOCTSIMU 37I0POBbSl TPEAyCMAaTPUBAETCS HCIIOJIb30BAaHHE TEXHUYECKUX CPEICTB,
HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C X MHIUBHIYaIbHBIMH OCOOCHHOCTSIMH;

— MIPH HEOOXOIUMOCTH JJIsi 0OYHYAIOUIMXCS ¢ OTPAHMYCHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMH 3/J0POBbS I MHBAJIUI0B
IpoLEeaypa OLCHUBAHUS PE3yIbTaTOB O0OYUYEHHS 110 AUCHHUIIIMHE MOKET IPOBOANUTHCS B HECKOJIBKO ITAIOB.

[Tponerypa onieHUBaHMS pe3yIbTATOB 00yUEHUS] MHBAIUAOB U JIUII C OTPAaHUYECHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU
300pPOBbSl 10 JAWCHMIUIMHE (MOIYJIO) NpeAycMaTpuBaeT MpeAocTaBieHue wuHpopMmauun B (opmax,
alalTHPOBAHHBIX K OTPaHUYEHUSIM UX 3I0POBbs U BOCIIPUATHS HHPOPMALIUH:

Jnst I ¢ HapyIIeHUSIMH 3PSHUS:

— B 1e4aTHOM (hopMe yBEITMUYSHHBIM HIPU(TOM,

— B (hopMe DIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist U1 ¢ HapyIICHUSIMH CITyXa:

— B [Ie4aTHOM opme,

— B (popMe AIIEKTPOHHOTO TIOKYMEHTA.

Jnst I ¢ HapyIIeHUSIME OTIOPHO-/IBUTAaTENIFHOTO amniapara:

— B miedaTHoi popme,

— B (hopMe DIIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBII IepeYeHb MOXET OBITh KOHKPETU3UPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTUHTE€HTa 00YJatOLIIXCS.

5 HIEPEYEHb YYEBHOM JIUTEPATYPBHI, HH®OPMAIIMOHHBIX PECYPCOB 1
TEXHOJIOTI' I

5.1 YueOHas Jquteparypa

1 Awurwmiickuiéi  s3bIK Ui 9KOHOMHUCTOB (B1-B2): yueOHMK ¥ TNpakTHKYM JUisi  By30B /
T. A. bapanoBckast [u 1p.] ; orBeTcTBeHHBIN penakTtop T. A. BapanoBckas. — 3-e¢ u3n., mepepab. u jgom. —
Mockga : U3parensctBo FOpaiit, 2020. — 470 c. — (Bricmiee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-13759-0. —
Tekcer : anexrponnsiii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/466785

2  AwmypoOekoBa, T. M. AHrmumiickuii s3bIk gy 9koHOMECTOB (B1-B2) : yueOHUK M MpakTUKYM st
By30B/ T. . Ammypbekosa, 3. I'. Mup3oeBa. — 2-¢ u3n., uchp. u jgon. — Mocksa : M3mgarensctBo Opaiir,
2020. — 195 c. — (Bwicmiee o6paszoBanue). — ISBN 978-5-534-07039-2. — Texct : anextponHsiil // 3BC
IOpaiir [caiiT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/451987

3 Bypesnko, JI. B. Grammar in Levels Elementary — Pre-Intermediate : yue6Hoe mocobue st By30B /
JI. B. bypenko, O. C. Tapacenko, I'. A. KpacHomiekosa ; mox oOmieit pemakiuenn I'. A. KpacHomekoBoit. —
Mocksa : M3natensctBo FOpaiit, 2021. — 230 c. — (Briciee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-04538-3. —
Tekcr : anexrponnsiii // DBC IOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/471708

4 Jlanunenko, JI. [1. AHIUACKUiA S3bIK 17151 93KOHOMUCTOB (B1—B2) : y4eOHUK M MPakTUKYM st
By30B / JI. I1. anwmrenko. — 3-e¢ u3f., ucnp. u gom. — Mocksa : M3matensctBo FOpaiit, 2021. — 130 ¢c. —
(Beicmiee o6pazoBanme). — ISBN 978-5-534-07990-6. — Texkct : anektponnsiii / ObC HOpaiit [caiiT]. —
URL.: https://urait.ru/bcode/470825

5 Ky3bmenkona, F0.b. Axrnumiickuii s3eik + ayamozanucu B OBC : y4yeOHUK M TPAKTUKYyM JUIs
By30B/ IO.b. Ky3pmenkoBa. — MockBa: W3parensctBo HOpaiit, 2021.— 441c.— (Beicuee
obpazoBanne). — ISBN 978-5-534-00452-6. — Tekcr : snextponnsiii // 3bC IOpaiit [caiit]. — URL:
https://urait.ru/bcode/468589

6 Kypsesa, P. I. Aunrnuiickuii s3pik. Jlekcuko-rpammarndeckoe nocodue B 2 4. Yacts 1 : yueOHoe
nocobue s By3oB / P. U. KypsieBa. — 8-e¢ m3a., uctp. u gon. — Mocksa : M3matenscrBo HOpaiit, 2021, —
264 c. — (Briciee oOpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-07394-2. — Texct : anexkrponnslii // DBC IOpaiit
[caitT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/470718

7 Kypsesa, P. I. Aunrnuiickuii s3bik. JIekcuko-rpammarndeckoe nocodue B 2 4. Yacts 2 : yueOHOE
nocobue s By3oB / P. U. KypsieBa. — 8-e¢ m3a., uctip. u gon. — Mocksa : M3natenscrBo HOpaiit, 2021, —
254 c. — (Bricmiee oOpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-08706-2. — Texct : anexkrponnsiii // DBC FOpaiit
[caitT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/471033

8 JleBuenko, B.B. AHrnmiickuii s3bIK st OKOHOMHUCTOB (A2-B2): yueOHuk s By30B/
B. B. JleBuenko, E. E. [lonranésa, O. B. MemepsikoBa. — Mocksa : U3parensctBo FOpaiit, 2020. — 351 ¢. —
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(Brictiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-01167-8. — Tekcr : snektponusiii // DbC FOpait [caiiT]. —
URL: https://urait.ru/bcode/450283

9 Mouceea, T.B. AHIIMHACKUI S3BIK I SKOHOMHCTOB : yd4eOHOe mocobue miusi By30B /
T. B. Mouceea, H. H. llaruinna, A. FO. Hlupokux. — 2-e¢ u3A., mepepad. u gom. — Mocksa : M31aTenscTBo
IOpaiir, 2021. — 157 ¢. — (Bwicmee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-08911-0. — Texkcr : aneKTpOHHBIH //
3BC IOpaiir [caiit]. — URL.: https://urait.ru/bcode/474117

10 HessopoBa, I'.JI. Amxrmiickuii s3bIK. ['pamMmaruka : ydeOHOe mocobue ias  By30B /
I'. 1. HeB3opoga, I'. 1. HukurymkuHa. — 2-e u3f., ucnp. u gomn. — Mocksa : U3garensctBo FOpaiit, 2021. —
213 c. — (Boicmiee o6pazoBanme). — ISBN 978-5-534-09359-9. — Texkcr : snektponnsiii / DbC IOpait
[caiiT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/470383

11 HyxnoBa, E.E. Amnxrnmiickuii s3eik. Professional Reading: Law, Economics, Management :
yueOHoe mocobue ans By30B / E. E. HyxxHoBa. — 2-e¢ u3a., ucnp. u gomn. — Mocksa : M3narensctBo FOpaiir,
2021. — 149 c. — (Bwicmiee o6pazoBanue). — ISBN 978-5-534-07994-4. — Tekcrt : snexrponssiii / 3bC
IOpaiir [caiiT]. — URL: https://urait.ru/bcode/473029

12 Croruuepa, O. H. Aurnmiickuii 31k 115 sxkoHomucToB (B1-B2). English for Business Studies in
Higher Education : yue6noe mocodue mis By3oB/ O. H. CroranueBa. — Mocksa : WsnmatensctBo HOpaiit,
2020. — 197 c. — (Bsicmiee obpaszoBanue). — ISBN 978-5-534-10008-2. — Texkct : anektponHsiit // 3BC
IOpaiir [caiiT]. — URL.: https://urait.ru/bcode/456076

13 VBapos, B.W. Awurimiickuii s3bik it 3koHomuctoB (A2-B2). English for Business +
aymuomarepuasibl B OBC : yuyeOHUK u mpakTukyM s By30B / B. W. YBapoB. — 2-¢ u3a., nepepabd. u gom. —
Mockga : U3parensctBo FOpaiit, 2021. — 393 c. — (Briciee oopazoBanue). — ISBN 978-5-534-09049-9. —
Tekcr : anextponnsiit / IbC HOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/469334

14 Sxymesa, W. B. Anrmwmiickuii s3eik (B1). Introduction Into Professional English : yuebuuk u
npaktukyM s By3oB/ W. B. flkymeBa, O. A. JlemuenkoBa. — 3-¢ wu3a., ucnp. u Jomn. — Mocksa :
WznatensctBo Opaiit, 2021. — 148 c¢. — (Bricmee obpazoBanue). — ISBN 978-5-534-07026-2. — Tekcr :
anexktpouusii // DBC FOpaiit [caiit]. — URL: https://urait.ru/bcode/470011

5.2 Tlepuoauyeckasi JuTepaTypa
Kypuan ans usydenus anriuiickuii 361k «Hot English Magaziney. - URL: https://list-
english.ru/mag.html

5.3 HuTepHeT-pecypchl, B TOM 4HCJIe COBpeMeHHbIe NpodeccHoHAIbHbIEe 0a3bl JaHHBIX H
HH(OPMALMOHHBIE CIIPABOYHbIE CHCTEMBI

J1eKTPOHHO-0u0ImoTeuHbIe cucteMbl (IBC):

1. OBC «IOPAUT». - URL: https://urait.ru/

2. DBC «YHUBEPCUTETCKAS BUBJIMOTEKA OHJIAMH». - URL: www.biblioclub.ru
3. OBC «ZNANIUM.COMp. - URL: www.znanium.com

4. OBC «JIAHby. - URL.: https://e.lanbook.com

IIpodeccnonanbHbie 6a3b1 JAHHBIX:
1. YuauBepcuterckas unpopmarronnas cuctema POCCHUS http://uisrussia.msu.ru
2. Hayunas snextponHas oubiunoreka (HIb) http://www.elibrary.ru/

HNupopmanoHHbIe CIPABOYHbIEC CHCTEMBI:

Pecypchl cBOGOIHOTO 10CTYMA:
1. Cnosapu u sHnmkIoneuu http://dic.academic.ru/.

CoOcTBeHHbBIE 2JIEKTPOHHBbIE 00pa3oBaTe/ibHbIe U HH(popMaunoHHbIe pecypcbl KyoI'Y:

1. baza y4eOHBIX MIIaHOB, Y4€OHO-METOAMYECKUX KOMILIEKCOB, MyOnukanuii u koHpepenuuid. URL:
http://mschool.kubsu.ru/

2. DnexrponHas oubnuorexka Hb Ky6I'Y (DnekTpoHHslii karasor). -
URL:http://megapro.kubsu.ru/MegaPro/Web
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6 METOJUYECKHUE YKA3AHUS JJ151 OBYYAIOILIIUXCSI IO OCBOEHHMIO
TACIATLTAHBI

[Tpu M3yueHnH AUCUUILUIMHBI UCTIONB3YIOTCS Cleayromue GopMbl paboThI.

1. JlTaGopaTopHble 3aHSTUS, HA KOTOPBIX BBIMOJHAIOTCS JIEKCHYECKHE U TPAMMATHUECKUE YIPaXXKHEHU,
Kelic-3a/1aHus], 3acCiyIIUBaOTCS pedepaTsl, TPOBOIUTCS TecTHpoBaHME. lIpu MOAroToBKE K J1aOOpaTopHOMY
3aHATHIO CIIENYET:

- HCIOJB30BaTh PEKOMEHJOBAaHHBIC TMPEMNOAaBaTeIIMU yUYeOHUKM W y4deOHble mocobus - Jyis
3aKpEIICHUS TEOPETUYECKOT0 MaTepHuala;

- IOJITOTOBUTH JTOKJIAJIBI M COOOILIEHHS, Pa300paTh MPOOJIEMHBIE CUTYAlIlNH;

- pa300paTh COBMECTHO C JIPYI'MMHU CTYJEHTaMHU U 0OCYJUTh BOIIPOCHI 10 TEME J1a00OPaTOPHOro 3aHATHS
U T.J.

2. CamocTosTenbHas paboTa, KOTOpast ABISAETCA OJHUM U3 INIABHBIX METOJ0B U3YUYEHUs AUCLUIIUHBI.

Llenb caMOCTOATENHHON pabOTHI — pacIIUpeHue Kpyro3opa U yriayOlieHue 3HaHU B 00JIACTH TEOPHU H
IIPAKTUKU BOIIPOCOB U3Y4acMOM JUCLUAIIIINHBI.

KoHTponb 32 BBINOJIHEHHEM CaMOCTOSTENbHON pPadOTHl MPOBOAUTCS NPU H3YYEHUH KaXKTOH TEMBI
JUCLUIUIMHBl Ha J1a0OpaTOPHBIX 3aHATHAX. DTO JEKCHMYECKHME M IpaMMaTH4YeCKHe YIPaKHEHUsS, TECTOBbIE
3aJlaHus, TIOJrOTOBKA pedeparos.

CamocrosTenbHas paboTa CTyIeHTa B IIPOLEcCe OCBOCHUS AUCLUIUIMHBI BKIKOYAET B Ce0sL:

— U3y4€HHE OCHOBHOM U JOIMOJIHUTENBHOM JIUTEPATYPhI IO KYpCY;

— paboTy C 31EKTPOHHBIMU OUOINOTEYHBIMH CUCTEMaMU,

— U3y4YEHUE MaTEepPUAJIOB IIEPUOANYECKON nedatu, FIHTepHET - pecypcos;

— BBIIIOJIHEHUE pedepaTos;

— UH/MBUlyaJIbHbIE U TPYNIOBbIE KOHCYJIbTALNN;

— IIOJATrOTOBKY K 3a4€Ty U SK3aMEHY.

3. 3a4er M PK3aMEeH 10 JUCIUIUIMHE. 3a4eT W 9K3aMeH cIaroTcs B ycTHOH (opme. [IpencraBnser coboit
CTPYKTYPUPOBAHHOE 3aJaHH€ 110 BCEM pa3zienaM AUCHUIIINHBL. I OATOTOBKH K 3a4€Ty U DK3aMEHY CIIELyeT
BOCIIOJIb30BaThCSl PEKOMEHJOBAHHBIM IpENoJaBaTesieM Y4YyeOHMKaMH, METOJAMYECKUMHU YKa3aHUSIMU K
7a00paTOPHBIM 3aHATUSIM U CaMOCTOSITEIbHOM KOHTPOJIMPYEMOH paboTe CTyIeHTa MO JUCLMIUIMHE,
rJI0CCapueM, CBOMMHU KOHCIIEKTaMU JIa0OpaTOPHBIX 3aHATHUH, BHIITOJHEHHBIMU CaMOCTOSITENIbHBIMU paboTaMH.

B ocBoeHMM IMCHUIUIMHBI MHBAIWJAMM U JIMLAMH C OTPAaHUYEHHBIMM BO3MOXKHOCTSIMH 310POBbS
00J1bI1I0€ 3HaYEHHE UMEET MHANBHUAyalbHas yueOHas padoTa (KOHCYJIbTAlliN) — JOTOJIHUTEIbHOE Pa3bsiCHEHUE
yueOHOro MaTepuaa.

NnauBuayanbHble KOHCYJIbTAIMM IO TMPEAMETY SBISIOTCS BaXHBIM (DaKTOPOM, CHOCOOCTBYIOLIUM
WHMBUyalIU3allud OOy4YeHHMsS M YCTAHOBJIEHHMIO BOCHHUTATEIBHOTO KOHTaKTa MEXAy NpenojaBaTeieM Hu
00yyaroIuMcsi THBAJIUIOM WJIH JIMIIOM C OTPaHMYEHHBIMUA BO3MOXKHOCTSIMH 3710POBbSI.

7 MATEPUAJIBHO-TEXHUYECKOE OBECIIEYHEHHUE 110 JUCHHUIIVIMHE

HaumeHoBaHMe cnieniMabHBIX TOMELEHUN U OcCHaIlEHHOCTb CIIENNAaIbHBIX NIOMEIIECHNUN U
MTOMEIICHHH JIJI1 CAMOCTOSITEIbHONU PaOOTHI TIOMEIICHHH I CAMOCTOSITEIbHOM pPabOThI
VY4ebHas ayIuTOpUs U1 IPOBEICHUS 3aHATUI MynbTUMEIUIHBIN TPOEKTOP, IKpaH, KOMIIBIOTEPHI,
JIEKIIMOHHOIO THIIA, 3aHATUI CEMUHAPCKOTO TUIIA, yueOHas meOerb, Tocka MarHuTHasi, I0cka yueOHas,

TPYIIOBBIX U UHJIMBUIYAIbHBIX KOHCYJIbTAIUH, BbIXOJ B MIHTEpHET, 2JIEKTPOHHBIE PECYPCHI,

TEKYIIETr0 KOHTPOJISI ¥ POMEKYTOYHOM aTTeCTAallUK | JIOKaJIbHAs ceTh, MDY (MHOTO(DYHKITMOHATIEHOE

352120, KpacHogapckuii kpai, YCTPONCTBO), HATJISAHbIE TOCOOHUS,

r. Tuxopenxk, yn. OxtsOpbckas, 1. 240, o0ecreunBarone TeMaTHIECKUE UILUTFOCTPAITUN

Ne 301

JlaGopaTopus MynbTUMEIUINHBINA IPOEKTOP, IKPaH, KOMIIBIOTEPHI ,

352120, KpacHomapckuii Kpaif, ydueOHast Mme0enb, JocKa MarHUTHAs, I0CKa yaeOHas,

r. Tuxopenx, yi. Oxtsi0pbckas, a. 240, BbIX0J B MIHTEpHET, 2JIEKTPOHHBIE PECYPCHI,

Ne 301 JoKanbHas ceTb, MOV (MHOTOQYHKIIMOHATIEHOE
YCTPONCTBO), HATJISAHbIE TOCOOUS,
o0ecrneunBaIIye TeMaTHUYEeCKUE WILTIOCTPAIUH
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[Tomernienue a1 CaMOCTOSTENHHON pabOTHI, C
pabouyrMu MecTaMu, OCHAIIICHHBIMU
KOMITBIOTEPHON TEXHHKOH C MOJKIIOYCHUEM K CETH
«MHTEepHET» U 00EeCTIeUeHUEM HEOTPAHUYCHHOTO
JOCTYyTIA B 3JICKTPOHHYIO WH(OPMAIIHOHHO-
00pa30BaTeNbHYI0 Cpey OpraHu3aIuu s
KaXXJI0TO 00y4Jaronierocs

352120, KpacHogapckuii kpai,

r. Tuxopenk, yn. OkrsOpnckas, 1. 246

Ne 406

[Tomernienue st CaMOCTOSITENBHOM paboThI, ¢
pabounuMH MeCTaMU, OCHAILlEHHBIMU
KOMITBIOTEPHOU TEXHUKOU € IIOAKIOYEHUEM K CETH
«HTepHeT» M 0OecrieueHueM HeorpaHHuEeHHOI'O
JOCTYTIA B 3JIEKTPOHHYIO WH(OPMAIIHOHHO-
00pa3oBaTeNbHYIO CpPEy OpraHu3alUM IS
Ka)KJI0ro 00y4aroIerocs, B COOTBETCTBUH C
00bEMOM H3Y4aeMBbIX TUCIUILINH

352120, Kpacnogapckuii kpai,

r. Tuxopeux, yi. OktsOpbckasi, 1. 240,

Ne 36

[Tomenienue It XpaHEHHS U TPOPHIAKTHIECKOTO
oOcityXUBaHUsl yueOHOro 000pyA0BaHUs

352120, Kpacnonapckuii kpai,

r. Tuxopeuk, yi. OktsOpbckas, 1. 246

Ne 99 a

[TepcoHanbHBIE KOMITBIOTEPHI, IPHUHTEP, BBIXO B
Wutepuer, yueOHas mebelb

[TepcoHanbHBIE KOMIBIOTEPHI, IPUHTEP, BHIXO]I B
HurtepHer, yueOHas meOenb

Cron KOMITBIOTEPHBIH, celi, meOenb oducHas,
CTEJUTaKH METAJITHUECKHE
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